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L A  I D E A  C E N T R A L

Midián, cuyo nombre significa discordia, es el odio gratuito: la fuerza de la divi‐

sión, el opuesto directo del Nombre Havaiá, en el que incluso los opuestos se vuel‐

ven uno. La guerra contra él es «la venganza de Havaiá», y solo se vence mediante

las dos clases de paz que establece la Torá, arriba y abajo, en los mundos y en el

alma, hasta que todo Israel sea uno, «como un solo hombre».

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar pregunta por qué Moshé dice hechaltzu, que se dirige a todos; por qué la guerra es «la ven‐

ganza de Havaiá»; y por qué el versículo dice «de todas las tribus». Midián es la kelipá de la discordia,

el odio gratuito, por causa del cual fue destruido el Segundo Templo; como no es un mal manifiesto y

la gente lo justifica, su exilio dura mucho más que los setenta años que repararon los siete atributos

del mal del Primer Templo. Se opone al Nombre Havaiá, que es «Uno»: en él se unen los opuestos. La

yud (contracción, Jojmá) y la hei (expansión, Biná) se unen mediante la punta de la yud, una luz que

está por encima de ambas y que se hace descender por medio de la Torá: paz en el hogar de arriba. La

vav y la hei final se unen cuando la izquierda se incluye en la derecha, y la severidad sirve a la bondad,

como en los castigos de la Torá y en sus detalles minuciosos: paz en el hogar de abajo. En el alma, esto

corresponde al intelecto que gobierna el corazón y a la refinación de las emociones del alma animal

hasta que se integran en las del alma divina. Por eso, todo judío debe luchar contra Midián dentro de sí

mismo, y solo la unidad de todos, por medio de Moshé, hace descender sobre Midián la luz de «la ple‐

nitud de todo».

E S Q U E M A

1 Las preguntas

¿Por qué hechaltzu, por qué «la venganza de Havaiá» y por qué «de todas las tribus»? Midián es lo opuesto al

Nombre Havaiá; su kelipá fue sometida por medio de Yitró antes de la entrega de la Torá, y la Torá establece

la paz en el hogar de arriba y en el hogar de abajo.

¶1

2 El odio gratuito y el largo exilio

El Primer Templo cayó por pecados arraigados en los siete atributos del mal, las siete naciones, que fueron

reparados en setenta años; el Segundo cayó por el odio gratuito, la discordia de Midián, que se opone a la

unidad divina. Como está oculto y uno mismo lo justifica, como los residuos finos o una ley dudosa, refi‐

narlo toma mucho más tiempo.

¶2–4
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3 La yud, la hei y la punta de la yud

La creación ex nihilo requirió un tzimtzum, el punto de la yud, antes de la expansión de la hei. Estos

opuestos, Jojmá y Biná, se unen mediante la punta de la yud, una luz que está por encima de ambas y que

se hace descender a través del estudio de la Torá: paz en el hogar de arriba, y la razón por la que la Torá es

llamada «paz».

¶5–6

4 La izquierda incluida en la derecha

Los seis atributos, la vav del Nombre, tienen contrapartes del mal que se nutren de la línea izquierda. La

solución es incluir la izquierda en la derecha, como en los castigos de la Torá, que reparan al pecador, y en

sus detalles minuciosos, Guevurot que sirven a la bondad: paz en el hogar de abajo.

¶7–9

5 El cerebro y el corazón

En el alma, Jojmá en el cerebro (agua) produce una autoanulación de la voluntad y una humildad durade‐

ras, y Biná en el corazón (fuego) produce un amor ardiente. El intelecto debe gobernar el corazón; correr

debe conducir a regresar, y el estudio de la Torá, al hacer descender una voluntad que está por encima de

la razón, los une, de modo que el amor se vuelve abnegado.

¶10–16

6 Las dos almas

Las emociones del alma animal, la izquierda, deben refinarse hasta quedar absorbidas en las del alma di‐

vina, la derecha, e incluso transformar la inclinación al mal en amor a D'os. Esto se logra mediante Daat,

que se hace descender por medio de la Torá, y mediante las mitzvot, en especial la caridad, que estable‐

cen la paz arriba entre quien da y quien recibe.

¶17–19

7 Las respuestas

La guerra es «la venganza de Havaiá» porque la división se opone al Nombre de la unidad; hechaltzu,

porque cada persona debe combatirla dentro de sí; «de todas las tribus», porque la unidad de abajo hace

descender luz desde la raíz de las tribus de arriba. Por medio de Moshé, la fuente de la unidad, los solda‐

dos llegaron a estar «todos parejos» y así vencieron a Midián.

¶20–24

C O N C E P T O S  C L A V E

Odio gratuito (sinat jinam) שנאת חנם
Odio sin causa, el pecado por el cual fue destruido el Se‐

gundo Templo. El maamar lo identifica con Midián (ma‐

dón, «discordia»): no es mal absoluto, pero sí la fuente del

mal y lo opuesto a la unidad divina; como las personas se

lo justifican a sí mismas, casi no se arrepienten de él y, por

eso, su exilio es largo.

El hogar de arriba y el hogar de abajo פמליא של מעלה
ופמליא של מטה
Los dos ámbitos en los que el estudio de la Torá «establece

la paz». Arriba: la unión de la yud y la hei, Jojmá y Biná,

que en el alma son el intelecto y el corazón. Abajo: la

unión de la vav y la hei final, la izquierda incluida en la de‐

recha, que en el alma es el refinamiento del alma animal

hasta integrarse en el alma divina.

La punta de la yud קוצו של יו״ד
El pequeño punto por encima de la letra yud, que repre‐

senta un nivel superior a Jojmá, Kéter, y une la yud y la

hei, opuestos que no pueden unirse por sí solos. En el

alma, es la voluntad por encima de la razón, que el estudio

de la Torá hace descender.

La izquierda incluida en la derecha שמאלא אתכליל
בימינא
La expresión del Zóhar para la severidad incluida en la

bondad y al servicio de esta. Es el fundamento de la Torá,

visible en sus castigos, que reparan al pecador, y en sus

detalles minuciosos; en el alma, corresponde al refina‐

miento de las emociones del alma animal hasta integrarse

en las del alma divina.
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Correr y regresar (ratzo vashov) רצוא ושוב
El anhelo ardiente del corazón hacia D'os y el regreso a un

servicio sereno. El intelecto debe gobernar el corazón,

para que correr conduzca a regresar y la humildad supere

al entusiasmo.

La plenitud de todo שלימותא דכולא
D'os en cuanto incluye todo, llamado «Todo», cuya luz re‐

posa donde abajo existe una inclusión recíproca. Está muy

por encima de la raíz de Midián; por eso, la unidad sitúa a

Israel «por encima» de Midián.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

Las preguntas

1 וגו׳. וצ״ל דהל״ל ]דהוה ליה למימר[ יחלצו כי החלצו משמע כולכם וכיון שנאמר החלצו מאתכם2,

מאתכם דהיינו מקצתם אלף למטה א״כ הל״ל ]הוה ליה למימר[ יחלצו.

“Ármense de entre ustedes (hejaltsú meitjem)”, etc. Debemos entender esto, pues debería haber

dicho yejaltsú (“que se armen”): hejaltsú (“ármense”) implica que se trata de todos ustedes, pero,

puesto que dice “de entre ustedes”, es decir, algunos de ustedes —mil de cada tribu—, debería ha‐

ber dicho yejaltsú.

El maamar comienza con la orden de Moshé de prepararse para la guerra contra Midián. La forma hejaltsú

es una orden dirigida a todos, pero el versículo continúa diciendo “de entre ustedes”, y el versículo siguiente

limita la fuerza a mil hombres de cada tribu. Para convocar solo a algunos de los hombres, la Torá debería

haber dicho yejaltsú, “que se armen”.

גם מהו ענין נקמת הוי׳ במדין. גם מהו לכל מטות3 והל״ל ]והוה ליה למימר[ מכל מטות. אך הנה בחינת

מדין הוא ממש נגד בחי׳ שם הוי׳

Además, ¿qué significa “la venganza de Havaiá contra Midián”? Y también, ¿qué significa “para to‐

das las tribus” (lejol matot)? Debería haber dicho “de todas las tribus” (mikol matot). Sin embargo,

el nivel de Midián se opone directamente al nivel del Nombre Havaiá;

Surgen otras dos preguntas: ¿por qué se llama a esta guerra “la venganza de Havaiá”, y por qué el versículo

siguiente dice “para todas las tribus”, en vez de “de todas las tribus”, como cabría esperar si solo se selec‐

cionó a algunos? La respuesta comienza con un principio que el maamar explicará extensamente: Midián

es lo directamente opuesto al Nombre Havaiá.

5 כו׳ 4 שאמר עתה ידעתי6, ולכן קודם מתן תורה היה צ״ל הכנעת קליפת מדין ע״י יתרו כהן מדין

)כמ״ש בזהר ר״פ יתרו ס״ז ב׳(.

y, por lo tanto, antes de la Entrega de la Torá debía someterse la kelipá de Midián mediante Yitró,

sacerdote de Midián, quien dijo: “Ahora sé”, etc. (como está escrito en el Zohar, al comienzo de la

parashá de Yitró, 67b).

Como Midián se opone al Nombre, su kelipá —la fuerza que lo oculta— debía someterse antes de que pudiera

entregarse la Torá. Esto ocurrió cuando Yitró, el propio sacerdote de Midián, vino y reconoció: “Ahora sé

que Havaiá es más grande que todos los dioses”. El Zohar dice que solo después de esto se exaltó la gloria de

D'os arriba y abajo, y se entregó la Torá.

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 4

El odio gratuito y el largo exilio

7 דבשעת מתן תורה נתקבצו כל האומות כו׳ עד
והענין ע״ד משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[

8 ה׳ יברך את עמו בשלום וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שפתחו כולם ואמרו ה׳ עוז לעמו יתן

שהעוסק בתורה משים שלום9 בפמליא של מעלה ובפמליא של מטה.

El asunto se entiende a la luz de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: en el momen‐

to de la Entrega de la Torá se congregaron todas las naciones, etc., hasta que todas comenzaron [a

hablar] y dijeron: “Havaiá dará fortaleza a Su pueblo; Havaiá bendecirá a Su pueblo con paz”. Y,

como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, quien se ocupa de la Torá hace la paz en la

asamblea de arriba y en la asamblea de abajo.

El Talmud relata que, cuando se entregó la Torá, los reyes de las naciones se congregaron alarmados por el

estruendo, hasta que supieron su causa y declararon: “Havaiá bendecirá a Su pueblo con paz”. La Torá está

ligada a la paz: los Sabios dicen que quien se ocupa de la Torá hace la paz en dos ámbitos, “la asamblea de

arriba” y “la asamblea de abajo”; estos dos tipos de paz son el tema del maamar.

ולהבין ב׳ שלומות הללו צ״ל דהנה בחורבן בהמ״ק ]בית המקדש[ ראשון אמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[
11 ויתר הקב״ה על10 עבודת כוכבים וג״ע ]וגילוי עריות[ וש״ד ]ושפיכות דמים[ ולא ויתר על ביטול תורה12,

13 וחורבן בית שני היה רק בשביל עון שנאת חנם לבד.

Para comprender estas dos [clases de] paz, hay que decir lo siguiente: acerca de la destrucción del

Primer Templo, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que el Santo, bendito sea, pasó por

alto la idolatría, las relaciones prohibidas y el derramamiento de sangre, pero no pasó por alto el

abandono del estudio de la Torá; y la destrucción del Segundo Templo se debió únicamente al pe‐

cado del odio gratuito.

Para explicar las dos clases de paz, el Alter Rebe compara las dos destrucciones. Acerca del Primer Templo,

los Sabios dicen que D'os pasó por alto incluso la idolatría, las relaciones prohibidas y el derramamiento de

sangre, pero no pasó por alto el abandono del estudio de la Torá; el Segundo Templo, cuya generación se

ocupaba de la Torá y las mitzvot, fue destruido únicamente por el odio gratuito.

2
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וא״כ למה עכשיו אריכות הגלות שבית המקדש חרב יותר מי״ז מאות שנה. וגלות בבל שהיה מפני

עבירות חמורות הנ״ל אעפ״כ ]אף על פי כן[ היה רק שבעים שנה.

Si es así, ¿por qué el exilio actual es tan prolongado, de modo que el Santo Templo lleva destruido

más de mil setecientos años? En cambio, el exilio de Babilonia, que llegó a causa de los graves pe‐

cados mencionados arriba, duró, sin embargo, solo setenta años.

Si los pecados del Primer Templo fueron los más graves, ¿por qué el exilio actual, que siguió a la destruc‐

ción del Segundo Templo, ha durado más de mil setecientos años, mientras que el exilio de Babilonia, des‐

pués del Primer Templo, duró solo setenta? La cifra refleja la época del Alter Rebe.

אך הענין הוא כי הנה בשבעה אומות שהיו בארץ בעת שבאו אבותינו לארץ הכנעני והחתי כו׳ נאמר

והיה אשר תותירו מהם14 כו׳ כי הם היו שבע מדות הרעות

Pero la explicación es la siguiente: acerca de las siete naciones que estaban en la tierra cuando

nuestros antepasados llegaron a la tierra —el cananeo, el jeteo, etc.— está dicho: “Y sucederá que a

aquellos de ellos que ustedes dejen con vida…”, etc.; pues eran los siete atributos emocionales

(midot) malignos.

La respuesta comienza con las siete naciones de Canaán. La Torá advierte que cualquiera de ellas que que‐

dara en la tierra sería un tormento para Israel; el Alter Rebe explica que, en su raíz espiritual, las siete na‐

ciones son los siete atributos emocionales malignos, contrapuestos a los siete atributos sagrados.

לכן כשחטאו ישראל אז בבית ראשון ונתגברו בהם השבע מדות הרעות אלו מפני שהשאירו מהם

וכמ״ש

Por lo tanto, cuando Israel pecó entonces, en [la época del] Primer Templo, y estos siete atributos

malignos se fortalecieron en ellos porque habían dejado [a algunos de ellos] [con vida], como está

escrito

Como Israel no expulsó por completo a estas naciones, los rasgos malignos que ellas encarnan cobraron

fuerza en el pueblo durante el período del Primer Templo.

)בשופטים סי׳ א׳ וסי׳ ב׳( ואתם לא תכרתו ברית כו׳ ולא שמעתם בקולי15 כו׳ ומחמתם נכשלו בעבירות

חמורות הנ״ל.

(en Jueces, capítulos 1 y 2): “Y ustedes no harán ningún pacto…”, etc.; “pero no han escuchado Mi

voz”, etc.; y a causa de ellas tropezaron con los graves pecados mencionados arriba.

El libro de Jueces relata que el pueblo hizo pactos con los habitantes de la tierra y no prestó atención a la voz

de D'os; se les advirtió que aquellas naciones se convertirían en una trampa para ellos. Por medio de estos

rasgos, Israel llegó a cometer los graves pecados del período del Primer Templo.

3
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ע״כ היה הגלות בבל שבעים שנה שעי״ז נתקנו שבע מדות16 הנ״ל לכל מדה עשר שנה כי כל אחד

כלולה מעשר.

Por eso, el exilio de Babilonia duró setenta años, pues por medio de él fueron rectificados los siete

atributos mencionados arriba: diez años por cada atributo, ya que cada uno está compuesto de

diez.

Los setenta años del exilio de Babilonia rectificaron esos siete rasgos. Cada atributo está compuesto por los

diez aspectos, de modo que siete atributos multiplicados por diez dan setenta años.

אך בבית שני לא היה החטא במדות הרעות עצמן כ״א בשנאת חנם והיא קליפת מדין שאינה נחשבת

משבעה עממין הנ״ל ואינו רע גמור כמו תאות רעות כו׳ ניאוף.

Sin embargo, en el Segundo Templo el pecado no consistió en los atributos malignos mismos, sino

en el odio gratuito; y este es la kelipá de Midian, que no se cuenta entre las siete naciones mencio‐

nadas arriba y no es maldad absoluta como los deseos malignos, etc., [por ejemplo,] el adulterio.

El pecado del Segundo Templo fue de otra índole: el odio gratuito, que el Alter Rebe identifica con la kelipá

de Midian. Midian no es una de las siete naciones, y el rasgo que representa no es maldad absoluta, como lo

es la lujuria.

17 ומדה זו אע״פ ]אף על פי[ שאינה רע גמור אך הוא מקור כ״א שנאת חנם שזהו לשון מדין ריב ומדון

התהוות הרע18 והוא ג״כ הפך הקדושה האלקית )ועי׳ ]ועיין[ בזהר ויקרא די״ו ע״ב(

Más bien, [se trata del] odio gratuito, pues ese es el significado de la palabra Midian: riña y discor‐

dia (madon). Y este rasgo, aunque no es maldad absoluta, es, no obstante, la fuente de la que llega

a existir el mal; también es lo opuesto a la santidad divina (véase también el Zohar, Vayikra, 16b),

El nombre Midian se interpreta como madon, “discordia”. El odio gratuito no es, en sí mismo, maldad abso‐

luta, pero es la raíz de la que procede el mal y se opone a la santidad; el pasaje citado del Zohar explica que

“el quejumbroso separa” se refiere a quien separa la unidad de lo Alto.

שהיא דוקא בחינת אחדות והתכללות שהוא יסוד כל התורה כמ״ש הלל הזקן דעלך סני19 כו׳ ואידך

פירושא הוא

que consiste precisamente en la cualidad de unidad e inclusión mutua, fundamento de toda la

Torá, como dijo Hilel el Anciano: “Lo que te resulta odioso…”, etc.; “lo demás es su explicación”.

La santidad consiste en la unidad y en que cada parte esté incluida en las demás. Cuando un posible conver‐

so le pidió a Hilel que le enseñara brevemente toda la Torá, este respondió: “Lo que te resulta odioso, no se

lo hagas a tu prójimo”, y llamó al resto su explicación: el amor entre las personas, opuesto al odio gratuito,

es el fundamento de la Torá.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M AT O S  ·  M A A M A R  6 החלצו מאתכם וגו׳

9likuteitorah.com/es/likkutei-torah/matos/6/

21 כו׳ הוא היודע והיינו משום דכך הוא למעלה הוי׳ אחד20 בחי׳ אחדות והתכללות איהו וגרמוהי חד22,

23 כי פי׳ אחד אין פירושו מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ ית׳ דהוא נקרא יחיד והוא הדעה24,

Y esto se debe a que así es arriba: “Havaiá es Uno”: el aspecto de unidad e inclusión mutua, “Él y

Sus vasijas” (ihu vegarmohi) son uno, etc., “Él es el Conocedor y Él es el Conocimiento”. Pues el

significado de “Uno” no es Su ser y esencia, bendito sea, a quien se llama “Único” (Yajid);

Esto refleja lo que hay arriba: el Nombre Havaiá es llamado “Uno”; el Tikkunei Zohar dice que en Atzilut “Él

y Sus vasijas son uno”; y el Rambam dice que D'os es el Conocedor y que Él mismo es el Conocimiento. La

palabra “Uno” aquí no describe la esencia de D'os en sí misma, para la cual el término adecuado es “Único”

(Yajid).

25 ולמעלה הוא בחינות ז׳ מדות שכולם בטלים ומתכללים אך פי׳ אחד היינו אחד בז׳ רקיעים והארץ26,

באחד וע״כ בחי׳ מדין ונרגן מפריד27 הוא המנגד לשם הוי׳

sino que el significado de “Uno” es: Uno en los siete cielos y la tierra, que arriba corresponden a

los siete atributos emocionales, todos anulados e incluidos en el Uno. Por eso, el nivel de Midián y

“el murmurador separa” se oponen al Nombre Havaiá,

Más bien, “Uno” significa unidad dentro de la multiplicidad: D'os es Uno en los siete cielos y la tierra, que

arriba corresponden a los siete atributos emocionales, todos anulados e incluidos en el Uno. Midián, “el

murmurador que separa”, es la fuerza de división y, por eso, se opone directamente al Nombre Havaiá.

שהוא אחד שגם כל המדות וההפכיים כולם מתאחדין ובטלים באור הוי׳ כו׳ וע״כ גלות זה שהוא תיקון
28 ובירור בחי׳ שנאת חנם משתהה זמן רב יותר.

que es Uno, pues incluso todos los atributos y sus opuestos se unen y se anulan en la luz de Ha‐

vaiá, etc. Por eso, este exilio, que rectifica y depura el aspecto del odio gratuito, dura mucho más

tiempo.

A la luz del Nombre Havaiá, incluso los atributos opuestos se unen y se anulan. El odio gratuito es lo opues‐

to a esa unidad, y por eso el exilio cuya tarea es depurarlo dura mucho más.

וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ראשונים שנתגלה עוונם נתגלה קצם כו׳ פי׳ נתגלה ע וונם

שהיה רע גמור ע״כ עשו תשובה ע״ז מיד.

Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “A los primeros, cuyo pecado quedó

al descubierto, también se les reveló el fin”, etc. Es decir: su pecado quedó al descubierto porque

era un mal absoluto; por eso hicieron teshuvá (retornaron) de inmediato.

El Talmud contrasta los dos Templos: los pecados del primero eran manifiestos, por lo que el fin de su exilio

fue revelado de antemano; los del segundo no lo eran, por lo que su fin permanece oculto. El Alter Rebe in‐

terpreta “quedó al descubierto” como “era manifiestamente malo”: como los pecados del Primer Templo

eran evidentemente malos, el pueblo se apartó de ellos de inmediato.

4
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משא״כ אחרונים שלא נתגלה עוונם דהיינו ענין שנאת חנם שכל אחד מטעה א״ע ]את עצמו[ שאין זה עון

גמור ע״כ לא נתגלה קצם מפני שאין מתחרטין כ״כ ]כל כך[ מזה

En cambio, los posteriores, cuyo pecado no quedó al descubierto —es decir, el asunto del odio gra‐

tuito, respecto del cual cada persona se engaña pensando que no es un pecado absoluto—, no tu‐

vieron revelado su fin, porque las personas no se arrepienten tanto de ello

El odio gratuito es un pecado oculto, pues cada persona se persuade de que en realidad no está mal. Como

casi no se arrepienten de ello, las personas no retornan verdaderamente de ese pecado, y por eso no se reve‐

la el fin de este exilio.

)וכמ״ש כה״ג ]כהאי גוונא[ ברבינו יונה רפ״ק ]ריש פרק קמא[ דברכות שלכך האשם שתי סלעים וחטאת בת

29 דכיון שהאשם בא על ספק חטא אינו מתחרט כ״כ ]כל כך[ כו׳ ע״ש(, או דנקא30,

(Como escribe Rabenu Yoná en este sentido, al comienzo del primer capítulo de Berajot: por eso la

ofrenda por una culpa vale dos selaím y la ofrenda por un pecado vale una danka, pues, dado que

la ofrenda por una culpa se trae por un pecado dudoso, uno no se arrepiente tanto, etc.; véase allí).

O

El paréntesis trae un paralelo de Rabenu Yoná: la ofrenda por una culpa que se trae por un pecado dudoso

debe valer al menos dos selaím, mucho más que la ofrenda por un pecado cierto, que puede valer una dan‐

ka, porque quien no está seguro de haber pecado siente poco remordimiento. La frase continúa luego con

una segunda explicación.

כמו עד״מ לברר הפסולת הדק צריך שהות יותר מן הפסולת הגס שהוא ניכר לכל שהוא פסולת.

como, por ejemplo, separar los residuos finos requiere más tiempo que separar los residuos grue‐

sos, que todos reconocen como tales.

Una segunda explicación, mediante una analogía: los desechos gruesos son fáciles de ver y quitar, mientras

que los residuos finos mezclados con el grano tardan más en separarse.

וכן בדינים בגמרא א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ עיון שהעורב אסור והיונה מותרת, אבל לברר דינים

המסופקים שאין איסורין ניכר צריך טורח וזמן רב יותר בפלפול ועיון שאח״כ מכירין

Del mismo modo, en las leyes de la Guemará no hace falta estudiar [para saber] que el cuervo está

prohibido y la paloma permitida; pero aclarar las leyes dudosas, en las que la prohibición no es

evidente, requiere esfuerzo y mucho más tiempo de análisis y estudio, tras lo cual uno reconoce

Lo mismo ocurre con la halajá: los casos claros, como que el cuervo está prohibido y la paloma permitida,

no requieren estudio; en cambio, los casos dudosos exigen un análisis y un debate prolongados antes de po‐

der concluir que algo está prohibido.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5 – 6

La yud, la hei y la punta de la yud

שהוא אסור וכמ״כ ]וכמו כן[ תיקון ובירור עון שנאת חנם לפי שאינו נחשב כ״כ ]כל כך[ לרע גמור בעיני

האדם מפני שמדמה ששונאו בדין ע״כ צריך ע״ז זמן רב.

que está prohibido. Del mismo modo, la rectificación y depuración del pecado del odio gratuito re‐

quieren mucho tiempo, pues a los ojos de la persona no se lo considera un mal absoluto, ya que se

imagina que tiene motivos justos para odiar al otro.

El odio gratuito es como los “residuos finos” y la “ley dudosa”: quien odia a otro se imagina que su odio está

justificado y, por eso, no lo ve como algo malo. Por consiguiente, rectificar y depurar un pecado así requiere

mucho tiempo.

אך להבין קצת חומר ענין זה דשנאת חנם איך שהוא המנגד ממש לשם הוי׳. והענין דשם הוי׳ נק׳ ע״ש
31 ]על שם[ שמהוה מאין ליש.

Sin embargo, para comprender un poco la gravedad de este asunto del odio gratuito y cómo se

opone directamente al Nombre Havaiá, hay que explicar que el Nombre Havaiá se llama así por‐

que hace existir (mehavé) de la nada (ayin) algo (yesh).

El maamar pasa ahora a explicar por qué el odio gratuito es tan grave: se opone directamente al Nombre

Havaiá. Este Nombre se llama así porque hace existir (mehavé) las cosas de la nada, y los párrafos siguientes

muestran cómo sus letras expresan unidad.

והנה ידוע הקושיא למה נק׳ ההתהוות מאין ליש הלא אדרבה הוא ית׳ היש האמיתי וכולא קמיה כלא

חשיב32 ואין ואפס ממש.

Ahora bien, es conocida la pregunta: ¿por qué se llama “de la nada a algo” el surgimiento de la

existencia? Al contrario: Él, bendito sea, es el Algo verdadero (Yesh), y “todo ante Él es considerado

como nada”, verdaderamente nada y nulidad.

Una pregunta conocida: ¿por qué se llama “de la nada a algo” la creación? D'os es la existencia verdadera, y

ante Él toda la creación cuenta como nada; por eso, aparentemente, el orden debería ser el inverso.

5
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אך הענין הוא משום שא״ס ב״ה כשמו כן הוא אין לו תחלה כו׳ ולכך כשהיה צ״ל המשכת האור

להתהוות הנבראים בעלי גבול א״א להיות ע״י השתלשלות עילה ועלול שא״כ היה הכל בחי׳ בלי גבול,

Pero la explicación es la siguiente: el Infinito (Ein Sof), bendito sea, es tal como indica Su nombre:

no tiene principio, etc. Por eso, cuando debía hacerse descender la luz para dar existencia a seres

creados que tienen límites, esto no podía ocurrir mediante una cadena descendente de causa y

efecto (hishtalshelut), pues, de ser así, todo habría sido ilimitado;

La respuesta es que Ein Sof, “sin fin”, es tal como indica Su nombre: no tiene fin ni principio. Si los seres

creados hubieran provenido de Él mediante una cadena gradual de causa y efecto, habrían sido ilimitados

como su causa.

אלא צ״ל צמצום עצום בתחלה שיהיה הגילוי רק בחינת הארה מצומצמת לבד בכדי שאז יוכל להיות

בחינת הארה זו מקור ושרש להתהוות עולמות בעלי גבול ושלא יתבטלו במציאות

sino que al principio debía haber un tzimtzum (contracción) inmenso, de modo que la revelación

fuera únicamente una iluminación contraída, para que entonces esta iluminación pudiera ser la

fuente y la raíz del surgimiento de mundos que tienen límites, sin que estos quedaran anulados de

la existencia.

Por eso, primero debía haber un gran tzimtzum, una contracción y ocultamiento que dejara únicamente

una iluminación limitada. Solo una luz así puede ser la fuente de mundos finitos que no se disuelven nueva‐

mente en su fuente.

וזהו ענין היו״ד דשם הוי׳ שהוא בחינת צמצום ישת חשך סתרו33 רק גילוי בחינת נקודה ויצא כברק

חצו34 כו׳

Y este es el significado de la yud del Nombre Havaiá: es el nivel del tzimtzum, “Hizo de la oscuri‐

dad Su escondite”; solo se revela un punto, “y Su flecha sale como un relámpago”, etc.

La yud, la primera letra del Nombre Havaiá, es apenas un punto: representa ese tzimtzum, “Hizo de la oscu‐

ridad Su escondite”, y el único punto de luz que brota de él “como un relámpago”.

ואחר היו״ד נמשך בחי׳ ה׳ שיש בו אורך ורוחב והוא בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ למעלה עד אין

קץ ולמטה עד אין תכלית שכ״ז ]שכל זה[ נמשך אחר בחי׳ היו״ד.

Después de la yud se extiende el nivel de la hei, que tiene longitud y anchura; este es el nivel de la

luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) y de la luz que llena todos los mundos (mema‐

lé kol almin), hacia arriba sin fin y hacia abajo sin límite. Todo esto se extiende después del nivel

de la yud.

Después de la yud viene la hei, una letra con longitud y anchura, que representa la expansión de la luz: tanto

la luz que circunda los mundos como la que los llena, extendiéndose sin fin hacia arriba y hacia abajo. Toda

esta expansión procede del punto contraído de la yud.
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ולכן נקרא הבריאה יש מאין שמקור התהוות היש הוא ע״י בחי׳ מה שהוא אין וכלא חשיב לגבי מהותו

ועצמותו שלמעלה מבחי׳ צמצום זה ועמ״ש בד״ה וירא ישראל.

Por eso la creación se llama “algo a partir de la nada” (yesh me’ayin): pues la fuente del surgi‐

miento de lo que es algo es aquello que es “nada” y “considerado como nada” en relación con Su

ser y esencia, que están por encima de este tzimtzum. Véase también lo escrito en el discurso que

comienza «Y vio Israel».

La creación se llama “algo a partir de la nada” porque su fuente es la iluminación contraída que quedó des‐

pués del tzimtzum, la cual, comparada con la esencia de D'os, que está por encima del tzimtzum, es como

nada. El texto remite a otro discurso para ampliar este tema.

וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כברייתו של עולם35 ברישא חשוכא הוא בחינת הצמצו׳ ]הצמצום[

)וע׳ בזהר בפ׳ בלק( )דקצ״א( שפי׳ שחור׳ ]שחורה[ אני36 שהוא בחי׳ היוד דלית ביה חיוורי והדר נהורא הוא

בחי׳ ההתפשטות.

Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Como en la creación del mundo:

primero, oscuridad”; este es el nivel del tzimtzum (véase también el Zohar, Parshas Balak) (folio

191), que explica «Soy negra» como el nivel de la yud, en la que no hay blancura; «y después, luz»:

este es el nivel de la expansión.

El Talmud dice que el orden de la creación fue “primero, oscuridad; después, luz”. El Alter Rebe interpreta

la oscuridad como el tzimtzum, la yud, que el Zohar sobre Balak, al explicar «Soy negra», describe como ca‐

rente de blancura; la luz que viene después es la expansión.

והנה הצמצום וההתפשטות הם ב׳ מדות ההפכיים וצריך שיהי׳ ]שיהיה[ בחי׳ ממוצע שיחבר ב׳ ההפכיים

הללו

Ahora bien, el tzimtzum y la expansión son dos cualidades opuestas, y debe haber un nivel inter‐

mediario que una estos dos opuestos;

La contracción y la expansión son opuestas, y dos opuestos no pueden unirse por sí mismos. Algo debe me‐

diar entre ellos.

6
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והיינו ע״י בחי׳ שלמעלה משניהם שהוא המשכה מאור א״ס ב״ה דקמיה כחשכה כאורה37 כי חשוכא

ונהורא זהו שייך רק בבחינת ומדרגות ברייתו של עולם,

y esto se logra mediante un nivel que está por encima de ambos, a saber, una emanación de la Luz

Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, ante Quien “la oscuridad es como la luz”; pues la oscuridad y la

luz se aplican únicamente a los niveles y grados de la creación del mundo,

El nivel intermediario debe provenir de un nivel superior a ambos: la Luz Infinita tal como es en Sí misma,

ante Quien, como dice el Salmo, “la oscuridad es como la luz”. La distinción misma entre oscuridad y luz

pertenece únicamente al orden de la creación.

אבל קודם שנברא העולם לא שייך בחינות אלו וע״י המשכה מבחינה זו יוכל להיות קשר וחיבור בין

שני ההפכיים עד שבחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ שהן בחי׳ יו״ד וה״א נעשו

pero antes de que el mundo fuera creado estos niveles no se aplican. Y mediante una emanación

de este nivel puede haber un vínculo y una unión entre los dos opuestos, de modo que Jojmá (sabi‐

duría) y Biná (entendimiento), que son la yud y la hei, se conviertan

Antes de la creación no existen tales distinciones, por lo que una luz emanada de ese nivel puede unir los

opuestos. Jojmá y Biná, la yud y la hei del Nombre, son un par de opuestos de esta índole.

38 אע״פ ]אף על פי[ שהן בעצם ב׳ הפכיים ונקרא אין ויש ומ״מ ע״י המשכה תרין ריעין דלא מתפרשין

מאור א״ס ב״ה שלמעלה מב׳ הבחי׳ הם מתכללים והיו לאחדים והמשכה זו מרומזת בקוצו של
39 יו״ד40,

en «dos compañeros que nunca se separan», aunque en esencia son dos opuestos y se los llama

“nada” y “algo”. Sin embargo, mediante una emanación de la Luz Infinita, bendito sea, que está

por encima de ambos niveles, se incluyen mutuamente y se vuelven uno. Y esta emanación está

aludida en la punta de la yud,

Jojmá, el primer destello de comprensión, se llama “nada” (ayin), y Biná, la comprensión desarrollada de

aquel destello, “algo” (yesh); sin embargo, el Zohar las llama “dos compañeros que nunca se separan”. Solo

se unen mediante una luz que proviene de un nivel superior a ambas, aludida en la pequeña punta superior

de la yud.
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שהוא למעלה מעלה מבחי׳ היו״ד ועי״ז מתפשט ומתחבר היו״ד בה״א ]בית הלל אומרים[ וכמבואר בפרדס41
42 שהיו״ד יש לה ג׳ קוצין ומקוץ התחתון נמשך הה״א ובקוץ התחתון יש בחי׳ קוץ העליון

que está muy por encima del nivel de la yud; y por medio de ella la yud se extiende y se une con la

hei. Como se explica en el Pardes, la yud tiene tres puntas; de la punta inferior se extiende la hei, y

en la punta inferior hay un aspecto de la punta superior.

La punta de la yud está por encima de la yud misma, y por medio de ella la yud se extiende hasta la hei.

Como explica el Pardes, la yud tiene tres puntas; la hei se extiende desde la inferior, y esta contiene algo de

la superior, de modo que el poder de unir proviene de lo alto.

ונמצא שזה שיתפשט ויומשך היו״ד בה״א ]בית הלל אומרים[ נמשך ע״י קוצו של יו״ד43 שהוא למעלה

מעלה מעצם בחי׳ היו״ד והוא הוא המחבר היו״ד עם הה״א

Resulta, entonces, que la expansión y extensión de la yud hacia la hei se produce por medio de la

punta de la yud, que está muy por encima del nivel esencial de la yud; y es esta la que une la yud

con la hei.

Así, la yud llega hasta la hei no por su propio poder, sino por medio de su punta, que está por encima de la

yud misma. La unión de Jojmá y Biná proviene de un nivel superior a ambas.

46 ויקרא( )ד״י ]ד׳ יסודות[ ע״ב ודי״א ע״ב( ובמק״מ 44 ועיין בזהר פ׳ )ועמ״ש בזה באריכות ע״פ לך לך45,

]ובמקדש מלך[ שם בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ שקוץ התחתון הוא הדעת

(Y véase lo escrito extensamente sobre esto acerca de [el versículo] “Vete de tu tierra” (Lej Lejá);

véase también el Zóhar, parashá Vayikrá) (págs. 10b y 11b), y el Mikdash Melej allí, en nombre de

Rabí Jaim Vital, que la punta inferior es Daat (conocimiento);

El paréntesis reúne otras fuentes. El Zóhar sobre Vayikrá describe las tres puntas de la yud, y el Mikdash Me‐

lej, un comentario sobre el Zóhar, cita en nombre de Rabí Jaim Vital que la punta inferior es Daat, la facul‐

tad que conecta.

48 כו׳ והיינו שהדעת הוא המחבר חו״ב ]חכמה ובינה[ ועיין בזהר הרקיע ר״פ בראשית47 גבי עאלת אות צ׳

ע״ש ובזהר פ׳ אחרי )דע״ז ]דעבודה זרה[ ב׳( גבי

es decir, que Daat es lo que une Jojmá y Biná. Véase también el Zóhar HaRakia al comienzo de la

parashá Bereshit, acerca de “Entró la letra tzadi”, etc.; véase allí. Y en el Zóhar, parashá Ajarei

(pág. 77b), acerca de

Daat une Jojmá y Biná, así como la punta inferior vincula la yud con la hei. El texto también remite al Zóhar

HaRakia, sobre el relato del Zóhar acerca de las letras que se presentaron ante D'os durante la creación —

entre ellas, la tzadi—, y al Zóhar sobre Ajarei Mot.
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49 כו׳ ובסה״מ ]ובספר הדרת מלך[ )סי׳ קט״ו( בשם הלק״ת ]הלקוטי תורה אלא במזלא תליא חבורא דלהון

)להאריז״ל([ ובפע״ח ]ובפרי עץ חיים[ )שער הברכות פ״ג ]פרק ג׳[( ע״פ ושבילך במים רבים50 ועוד בסה״מ ]בספר

הדרת מלך[ )ריש סי׳ קנ״ו(.

“sino que su unión depende del mazal”, etc.; y en Sefer Hadras Melej (sección 115), en nombre del

Likkutei Torah del Arizal; y en Pri Etz Jaim (Sha'ar HaBerachos, capítulo 3), acerca de [el versículo]

“y Tu camino está en las grandes aguas”; y también en Sefer Hadras Melej (comienzo de la sección

156).

Allí el Zóhar dice que la unión de la yud con la hei superior no depende de Jésed, sino del mazal, un nivel

que está por encima de ambas; por eso nunca se separan. La lista continúa con Hadras Melej, que cita el

Likkutei Torah del Arizal, y con Pri Etz Jaim, acerca del versículo “y Tu camino está en las grandes aguas”.

וע׳ עוד בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך קוץ. וזהו ענין שהעוסק בתורה משים שלום בפמליא של

מעלה כי

Véase también el Pardes, en Erchei HaKinuyim, la entrada “Kotz” (punta). Y este es el significado

de [la enseñanza] de que quien se dedica a la Torá trae paz a la familia celestial: pues

La última referencia es la entrada “Kotz” (punta) en Erchei HaKinuyim, el léxico de términos cabalísticos

del Pardes. Luego el maamar vuelve a la enseñanza de los Sabios de que el estudio de la Torá trae paz a la fa‐

milia celestial.

51 י״ה הוא ע״י התורה וזהו או יחזיק הנה בחי׳ הגורם להיות השפעה זו מעצמות א״ס ב״ה לחבר בחי׳

במעוזי52 יעשה שלום לי שלום לי ממש

lo que provoca este influjo desde la esencia del Infinito, bendito sea, para unir el nivel de la yud y

la hei se logra mediante la Torá. Y este es [el significado de] “O que se aferre a Mi fortaleza, y hará

paz para Mí”: paz para Mí, literalmente,

Lo que atrae un influjo desde la esencia de D'os para unir la yud y la hei es la Torá. Las palabras de Isaías se

interpretan como “hará paz para Mí”, dentro del propio Nombre de D'os.
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היינו בבחי׳ י״ה דשם הוי׳ והטעם הוא משום דאורייתא מחכמה נפקת53 וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ כל הקורא ושונה54 הקב״ה קורא55 ושונה כנגדו56 וא״כ ממשיך שיהיה הקב״ה שהוא עצמות

א״ס ב״ה נמשך ומתלבש בהתורה דמחכמה נפקת

es decir, en el nivel de la yud y la hei del Nombre Havaiá. La razón es que “la Torá procede de Joj‐

má”, y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Quien lee y estudia, el Santo, bendito sea,

lee y estudia frente a él”. Por lo tanto, hace descender [el influjo], de modo que el Santo, bendito

sea, que es la esencia del Infinito, bendito sea, descienda y se invista en la Torá, que “procede de

Jojmá”.

“Para Mí” significa entre la yud y la hei del Nombre Havaiá, es decir, Jojmá y Biná. La Torá procede de Jojmá

y, cuando una persona estudia, el Santo “estudia frente a ella”; así, la esencia del Infinito desciende a la

Torá.

57 לשם התורה עצמה59 וגם לשמה לשם ה׳ יען שעי״ז נעשה חיבור אותיות וזהו עוסק בתורה לשמה58,

י״ה

Y este es [el significado de] quien se dedica a la Torá lishmá: por ella, por la Torá misma; y también

lishmá: l'shem hei, “por la hei”, pues mediante esto se logra la unión de las letras yud y hei.

Esto explica el estudio de la Torá lishmá, “por ella”. En su sentido simple, significa estudiar por la Torá mis‐

ma; el Alter Rebe también divide la palabra como l'shem hei, “por la hei”, pues ese estudio une la yud con la

hei.

60 )כי עי״ז נמשך בחי׳ ומדרגת הקוץ העליון כו׳ כי אורייתא מחכמה נפקת ולכן נק׳ התורה שלום61,

ושרשה ומקורה מבחינה שלמעלה מהחכמה כי תרי״ג מצות דאורייתא עם ז׳ מצות דרבנן הם בחי׳ כתר
62 תר״ך עמודי אור63,

Por eso la Torá es llamada “paz” (pues mediante ella desciende el nivel y grado de la punta supe‐

rior, etc.; ya que “la Torá procede de Jojmá”, pero su raíz y fuente provienen de un nivel superior a

Jojmá; pues los 613 mandamientos de la Torá, junto con los siete mandamientos rabínicos, corres‐

ponden al nivel de Kéter (la Corona), los 620 pilares de luz;

Por eso la Torá es llamada “paz”. Su raíz está por encima de Jojmá, en Kéter: los 613 mandamientos de la

Torá y los siete rabínicos suman 620, el valor numérico de כתר (Kéter), y son llamados los “620 pilares de

luz”.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7 – 9

La izquierda incluida en la derecha

וכמו העמוד שמחבר הגג עם הקרקע כך עי״ז נעשה התחברות י״ה שיהי׳ ]שיהיה[ נמשך ההמשכה

ומתפשטת גם למטה כו׳ ועמ״ש בד״ה אחרי64 הוי׳ אלקיכם תלכו65 גבי ובקולו תשמעו ומ״ש בד״ה
66 ,67 ביום השמע״צ ]השמיני עצרת[ מענין או יחזיק במעוזי יעשה שלום לי כו׳(:

Y así como una columna une el techo con el suelo, de igual modo, por medio de esto se produce la

unión de la yud y la hei, de modo que el flujo sea atraído y se extienda también hacia abajo, etc.

Véase lo escrito en el discurso que comienza “Tras Havaiá, su D'os, caminarán”, acerca de “y es‐

cucharán Su voz”, y lo escrito en el discurso que comienza “En el día de Shemini Atzeret”, sobre el

tema de “O que se aferre a Mi fortaleza, para hacer paz para Mí”, etc.):

Así como una columna conecta el techo con el suelo, las mitzvot unen la yud y la hei y llevan el flujo hacia

abajo. El paréntesis se cierra con referencias a otros dos discursos sobre este tema.

ב וענין השלום בפמליא של מטה הוא באותיות ו״ה שבשם. כי הנה כתיב לך ה׳ הגדולה והגבורה68 כו׳

שהם ששה מדות עליונות וזהו בחי׳ הוי״ו דשם הוי״ה

2. El asunto de la paz en el séquito de abajo corresponde a las letras vav y hei del Nombre. Pues

está escrito: “Tuyos, Havaiá, son la grandeza y el poder”, etc., que son seis atributos superiores; y

este es el nivel de la vav del Nombre Havaiá.

La sección 2 se ocupa de la paz en el séquito de abajo, que corresponde a la vav y a la hei final del Nombre.

El versículo “Tuyos, Havaiá, son la grandeza y el poder…” menciona seis atributos, las seis Sefirot emocio‐

nales, que corresponden a la vav, cuyo valor numérico es seis.

והנה לעומת זה יש ג״כ ז׳ מדות הרעות ומקור ושרש יניקתם הוא מבחי׳ קו השמאל דקדושה וכמ״ש

בזהר69 דאית ימינא ואית שמאלא לעילא בסטרא דקדושה70 ומקו השמאל משתלשל ונמשך יניקת

החיצונים

Ahora bien, frente a estos también hay siete atributos malignos, y la fuente y raíz de su sustento

proviene de la línea izquierda de la santidad. Como está escrito en el Zóhar, arriba hay una dere‐

cha y una izquierda, del lado de la santidad; y de la línea izquierda desciende y se extiende el sus‐

tento de las fuerzas externas.

Frente a los atributos santos se encuentran siete atributos malignos. Su sustento proviene, en última instan‐

cia, de la línea izquierda, el lado de la Guevurá dentro de la santidad. Como dice el Zóhar, arriba hay una de‐

recha y una izquierda del lado de la santidad, y de la izquierda las fuerzas externas reciben su vitalidad.

7
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וכמו נהר דינור נמשך71 מזיעתן של חיות הרי הגיהנם נתהוה מפסולת הגבורות )ועמ״ש מענין זה בפ׳

72 כו׳( חקת ע״פ זאת חקת התורה73,

Y así como el Río de Fuego (Nehar Dinur) surge del sudor de las Jayot, así también el Guehinom se

originó en los residuos de las Guevurot (y véase lo escrito sobre este asunto en la parashá Jukat,

sobre “Esta es la ley de la Torá”, etc.).

El Talmud dice que el Río de Fuego surge del sudor de las Jayot, los seres santos de la carroza divina. De

igual modo, el Guehinom se originó en los “residuos” de las Guevurot, las fuerzas de severidad.

74 וכל התורה הוא על יסוד זה וכמ״ש בזהר ולכן התיקון לזה הוא ע״י שצ״ל שמאלא אתכליל בימינא75,

ר״פ קרח76 שמזה היה חטא קרח שלא רצה שיהיה שמאלא אתכליל בימינא כו׳ וזהו הפך יסוד התורה

Por lo tanto, la rectificación de esto consiste en que “la izquierda debe quedar incluida en la dere‐

cha”; y toda la Torá se funda en este principio. Como está escrito en el Zóhar, al comienzo de la pa‐

rashá Koraj, de esto provino el pecado de Koraj, quien no quiso que la izquierda quedara incluida

en la derecha, etc.; y esto es lo opuesto al fundamento de la Torá.

La rectificación consiste en que la izquierda quede incluida en la derecha: que la Guevurá sea moderada por

el Jésed. Este es el fundamento de toda la Torá. El Zóhar sobre Koraj explica que su disputa surgió de su ne‐

gativa a que la izquierda quedara incluida en la derecha.

ולכן נק׳ התורה תורת חסד77 וזהו ימינך ה׳ נאדרי בכח78 ועי״ז ימינך ה׳ תרעץ אויב.

Por eso la Torá se llama “una Torá de bondad (jésed)”. Y esto es [lo que significa]: “Tu mano dere‐

cha, Havaiá, es gloriosa en poder”; y mediante esto, “Tu mano derecha, Havaiá, quebranta al

enemigo”.

Por eso la Torá se llama “una Torá de bondad”. En el Cántico del Mar, el “poder” pertenece a la mano dere‐

cha: la Guevurá incluida en el Jésed; y mediante esa misma inclusión, la mano derecha “quebranta al

enemigo”.
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ועד״ז גם כל עונשי התורה עם היותן בחי׳ גבורות מ״מ הן כלולות בחסדים שהעונש הוא שעי״ז נעשה

תיקון לנפש החוטא וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל חייבי כריתות שלקו נפטרו ידי

79 כו׳. ,80 כריתתן

Del mismo modo, también todos los castigos de la Torá, aunque son Guevurot, están incluidos en

Jasadim (bondades): pues el castigo hace que, por medio de él, se rectifique el alma del pecador.

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Todos los que eran pasibles de caret (exter‐

minio) y recibieron azotes quedan exentos de su caret”, etc.

Al igual que la Torá en su conjunto, sus castigos también son “la izquierda incluida en la derecha”: son actos

de severidad, pero su propósito es la bondad, reparar el alma del pecador. La Mishná enseña que quien es

pasible de caret —ser apartado por el Cielo— queda exento de caret si recibió azotes.

וכן אפי׳ ]אפילו[ עונש מיתת ב״ד ]בית דין[ ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גבי עכן יעכרך ה׳ היום הזה81
83 82 נמצא העונש זהו לתקן נפשו.

היום הזה אתה עכור ואי אתה עכור לעוה״ב ]לעולם הבא[

Del mismo modo, incluso respecto del castigo de muerte impuesto por el tribunal, nuestros Sa‐

bios, de bendita memoria, dijeron acerca de Aján: “Havaiá te turbará este día”: este día estás turba‐

do, pero no estarás turbado en el Mundo Venidero. De ello se desprende que el castigo tiene por

objeto rectificar su alma.

Incluso la ejecución por orden de un tribunal sirve para reparar el alma. Yehoshúa le dijo a Aján: “Havaiá te

turbará este día”; los Sabios interpretaron esto como: “este día estás turbado, pero no en el Mundo

Venidero”. De ahí concluye el Alter Rebe que el castigo está destinado a reparar su alma.

משא״כ החטא עצמו הוא מר ממות וכמ״ש את החיים ואת הטוב84 ואת המות ואת הרע. נמצא הרע
85 גרוע מן המות )ועמ״ש מזה סד״ה ויקח קרח(.

Sin embargo, el pecado mismo es más amargo que la muerte, como está escrito: “la vida y el bien,

y la muerte y el mal”. De ello se desprende que el mal es peor que la muerte (y véase lo escrito al

respecto al final del discurso que comienza “Y tomó Kóraj”).

El verdadero daño radica en el pecado, no en el castigo. En el versículo “la vida y el bien, y la muerte y el

mal”, el mal aparece después de la muerte, como algo peor que ella; el castigo es lo que repara ese daño.

נמצא בתורה בחי׳ שמאלא אתכלל בימינא משא״כ העונש שהיה קודם מתן תורה היה מבחי׳ גבורות

ממש

Así, en la Torá, [la cualidad de] la izquierda está incluida en la derecha. En cambio, el castigo que

existía antes de la entrega de la Torá provenía del nivel de las Guevurot propiamente dichas,

Por eso, los castigos de la Torá llevan la bondad dentro de sí. Antes de que se entregara la Torá, el castigo era

pura severidad.

8
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כמו גבי דור המבול ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ דור המבול אין להם חלק לעוה״ב ]לעולם הבא[ וכו׳ וכן
86 בדור הפלגה87,

como en el caso de la generación del Diluvio. Nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “La

generación del Diluvio no tiene parte en el Mundo Venidero”, etc.; y lo mismo ocurrió con la gene‐

ración de la Dispersión.

La Mishná dice que la generación del Diluvio y la generación de la Dispersión —los constructores de la Torre

de Babel— no tienen parte en el Mundo Venidero. Su castigo no expió por ellos.

ונמצא העונש לא היה בשביל תיקון נפשו של החוטא וזהו גבורות גמורות )ואעפ״כ ]ואף על פי כן[

תכליתן חסד לטובת העולם בכלל וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ שופטים(

De ello se desprende que el castigo no tenía por objeto rectificar el alma del pecador; estas son

Guevurot completas. (Sin embargo, aun así, su propósito es la bondad, para beneficio del mundo

en general; véase el Ramaz al comienzo de la parashá Shoftim).

Esos castigos no repararon las almas de los pecadores, por lo que eran Guevurot puras. Aun así, añade el pa‐

réntesis, su propósito era la bondad para el mundo en su conjunto, y remite al Ramaz, el cabalista Rabí Mos‐

hé Zacuto.

ובחי׳ זו שיהיה שמאלא אתכליל בימינא נקרא שלום בפמליא של מטה והוא ענין המתקת הגבורות

בחסדים.

Y este nivel, en el que la izquierda está incluida en la derecha, se llama paz en la familia de abajo; y

es el endulzamiento de las Guevurot por medio de los Jasadim.

La inclusión de la izquierda en la derecha —la severidad al servicio de la bondad— es la “paz en la familia de

abajo”. En términos cabalísticos, es el “endulzamiento” de las Guevurot por medio de los Jasadim.

89 ,90 וזהו ג״כ ע״י התורה כי הנה בתורה נאמר מימינו אש דת88 אש שחורה ע״ג ]על גבי[ אש לבנה91,
94 וזהו אנכי ולא92 יהיה לך93 שהן מקור בחי׳ חסד וגבורה.

Esto también se logra por medio de la Torá, pues de la Torá se dice: “De Su diestra, una ley de fue‐

go”: fuego negro sobre fuego blanco. Y esto es “Yo soy” y “No tendrás”, que son la fuente de los ni‐

veles de Jésed (bondad) y Guevurá (contención).

Esta paz también se logra por medio de la Torá, que fue entregada “de Su diestra” y, sin embargo, como

“una ley de fuego”; los Sabios dicen que fue escrita con fuego negro sobre fuego blanco. Los dos primeros

de los Diez Mandamientos, “Yo soy” y “No tendrás”, son la fuente de Jésed y Guevurá.
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וכך גם כל דקדוקי התורה הן בחי׳ גבורות וצמצוצים שבכך וכך דוקא יוכשר כו׳ ואם לאו פסול

וגבורות אלו הם תכלית החסד שעי״ז יהי׳ ]יהיה[ גילוי אלקות.

Así también, todos los detalles minuciosos de la Torá son Guevurot y contracciones: que solo de tal

y tal manera será válido, etc., y, de no ser así, será inválido. Y estas Guevurot son la bondad supre‐

ma, pues mediante ellas habrá una revelación de la Divinidad.

Los numerosos requisitos precisos de la Torá, según los cuales una mitzvá solo es válida si se realiza de una

manera determinada, también son Guevurot, restricciones. Sin embargo, su propósito es la bondad, pues

mediante estas formas exactas se revela la Divinidad.

וזהו מימינו אש כו׳ והיינו ג״כ ע״י אור ההמשכה שלמעלה מהשתלשלות משם נמשך להיות התכללות

חו״ג ]חסד וגבורה[ אע״פ ]אף על פי[ שהן מצד עצמם ב׳ הפכיים ולהיות שמאלא אתכליל בימינא ורב חסד
נוטה כלפי חסד95

Y esto es [lo que significa] «De Su derecha, fuego», etc. Esto también se produce mediante la luz de

la emanación que está por encima de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut): de allí

procede que Jésed y Guevurá se incluyan mutuamente, aunque en sí mismas sean dos opuestos, y

que la izquierda se incluya en la derecha, y «abundante en bondad» se incline hacia la bondad;

Este es el «fuego» que viene «de Su derecha»: severidad al servicio de la bondad. Jésed y Guevurá solo pue‐

den incluirse mutuamente mediante una luz que está por encima de todo el orden de la creación; entonces

D'os, «abundante en bondad», inclina la balanza hacia la bondad.

וזהו שלום יעשה לי96 ממש להיות התכללות המדות איהו וגרמוהי חד97 שמתייחדין ביחוד גמור

ואמיתי עד שהן אחדות ממש:

y esto es «hará paz para Mí», literalmente: que los atributos se incluyan mutuamente, «Él y Sus va‐

sijas» (ihu vegarmohi) son uno, de modo que estén unidos en una unión completa y verdadera,

hasta ser verdaderamente uno.

Esta es la paz dentro del Nombre mismo: los atributos se incluyen mutuamente y están unidos; «Él y Sus va‐

sijas» son uno en una unión completa y verdadera.

9
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 0 – 1 6

El cerebro y el corazón

ג והנה כמ״כ ]כמו כן[ יש ב׳ שלומות הנ״ל ג״כ בנפש האדם. כי הנה הנפש יש בה ג״כ בחי׳ שם הוי׳

3. Ahora bien, también en el alma del hombre se encuentran las dos [clases de] paz mencionadas

antes. Pues también el alma contiene el nivel del Nombre Havaiá.

La sección 3 aplica las dos clases de paz al alma humana. El alma también lleva en su interior el patrón del

Nombre Havaiá.

98 הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם כו׳( וכמ״ש כי שם100 הוי׳ נקרא עליך )וכמ״ש במ״א בפסוק ולא אבה99,

כי הנפש כלולה מע״ס ]מעשר ספירות[

(como se explica en otro lugar acerca del versículo: “Pero Havaiá, tu D'os, no quiso escuchar a Bi‐

laam”, etc.); y está escrito: “que el Nombre de Havaiá es invocado sobre ti”; pues el alma está com‐

puesta por las Diez Sefirot.

Otro maamar explica esto a través del versículo sobre Bilaam, y el versículo “el Nombre de Havaiá es invoca‐

do sobre ti” lo expresa directamente. El alma está formada por diez poderes que corresponden a las Diez

Sefirot.

והנה חו״ב ]חכמה ובינה[ שבנפש בהם מלובש בחי׳ י״ה והנה איתא חכמה מוחא ובינה ליבא101 וכמאמר
102 הלב מבין.

Ahora bien, en Jojmá (sabiduría) y Biná (entendimiento) del alma están investidas la yud y la hei. Y

está dicho: “Jojmá es el cerebro y Biná es el corazón”, como expresa la frase: “El corazón

entiende”.

En el alma, la yud y la hei del Nombre están investidas en Jojmá y Biná. El Tikkunei Zohar dice: “Jojmá es el

cerebro y Biná es el corazón, y por medio de ella el corazón entiende”: Jojmá reside en la mente, y Biná, el

entendimiento que se convierte en emoción, en el corazón.

וענין ההפרש בין מוח ללב כי המוח הוא קר ולח ששם מקור יסוד המים והליחות והלב הוא משכן יסוד

האש.

La diferencia entre el cerebro y el corazón es que el cerebro es frío y húmedo, pues allí está la

fuente del elemento del agua y de la humedad, mientras que el corazón es la morada del elemento

del fuego.

El cerebro y el corazón tienen naturalezas opuestas. Según la fisiología que emplea el Alter Rebe, el cerebro

es frío y húmedo, fuente del elemento del agua, mientras que el corazón es la sede del fuego.

10
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וכך בחי׳ חכמה ודעת גדולת ה׳ איך שלגדולתו אין חקר103 וכולא קמיה כלא חשיב104 כשהוא משיג זה

במוחו

Así también [con] el nivel de Jojmá y el conocimiento (Daat) de la grandeza de D'os: cómo “Su

grandeza es insondable” y “todo ante Él es considerado como nada”; cuando la persona compren‐

de esto con su intelecto,

En el hombre, la yud del Nombre es Jojmá aplicada a la grandeza de D'os: comprender con el intelecto que

“Su grandeza es insondable” y que ante Él todo es como nada.

הנה מזה נמשך הביטול רצון לבטל א״ע ]את עצמו[ לגמרי נגד רצון ה׳ ולכן נק׳ בחי׳ זו יו״ד

de esto se deriva la autoanulación (bitul) de la voluntad: anularse por completo ante la voluntad de

D'os. Por eso, este nivel se llama yud,

Esta comprensión produce bitul de la voluntad: dejar de lado la propia voluntad ante la voluntad de D'os. Por

eso esta facultad se llama yud.

כי היו״ד הוא בחי׳ צמצום כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ וצמצום זה באדם הוא שיבטל רצונו כו׳ וכן לבטל

א״ע ]את עצמו[ במחשבה דבור ומעשה שלא לחשוב ולדבר כרצונו כו׳ גם מזה נמשך הענוה.

pues la yud representa el nivel de tzimtzum, como se explicó antes; y este tzimtzum en el hombre

consiste en que anule su voluntad, etc., y asimismo se anule en pensamiento, palabra y acción,

para no pensar ni hablar según su propio deseo, etc. También de esto se deriva la humildad.

La yud representa el tzimtzum, la contracción; en una persona, el tzimtzum consiste en contener su propia

voluntad y abstenerse de pensar, hablar y actuar como le plazca. La humildad nace de esa misma raíz.

11

ולכן נאמר במשה והאיש משה ענו מאד105 לפי שהיה מבחי׳ חכמה. גם בחי׳ יראה נמשך מהמוח

108 שנק׳ אשה והחכמה כמ״ש ראשית חכמה יראת106 ה׳ וגם בחכמה יסד ארץ107 אבא יסד ברתא109,

יראת110 ה׳.

Por eso se dice de Moshé: «Y el hombre Moshé era muy humilde», pues pertenecía al nivel de Joj‐

má. También el temor proviene del cerebro y de Jojmá, como está escrito: «El comienzo de la sabi‐

duría (Jojmá) es el temor de Havaiá»; y también: «Con sabiduría fundó la tierra»: «Aba fundó a la

hija», quien es llamada «una mujer que teme a Havaiá».

Moshé, que encarnaba Jojmá, fue el más humilde de los hombres, lo que muestra que la humildad fluye de

Jojmá. El temor a D'os también proviene de Jojmá: «el comienzo de la sabiduría es el temor», y el Zóhar in‐

terpreta «Con sabiduría fundó la tierra» como «Aba (Jojmá) fundó a la Hija», Maljut, quien es llamada «una

mujer que teme a Havaiá».

12
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ולכן העצמות נמשכים מן המוח111 וענין העצמות הוא שיש בהם חוזק גדול וגם הם בחי׳ עומדים

ועמידה היא בחי׳ ביטול רצון וביטול זה הוא בחוזק גדול

Por lo tanto, los huesos derivan del cerebro. La naturaleza de los huesos es que tienen gran forta‐

leza y que, además, representan la cualidad de mantenerse en pie; y mantenerse en pie es la cuali‐

dad de la anulación de la voluntad, y esta anulación es con gran fortaleza,

Se entendía que los huesos derivan del cerebro y, en sentido espiritual, representan lo que proviene de Joj‐

má. Los huesos son fuertes y mantienen erguida a la persona; “mantenerse en pie” representa una anula‐

ción firme y duradera de la voluntad.

והיינו מחמת ההתמדה בתקיעת הדעת בחוזק בגדולת ה׳ תמיד ולא שתהא חולפת ועוברת אחר

התפלה.

es decir, por la constancia en fijar firmemente la mente (Daat) en la grandeza de D'os siempre, y no

permitir que esto pase y desaparezca después de la plegaria.

Esa fortaleza proviene de fijar la mente de manera constante y firme en la grandeza de D'os, de modo que

esta conciencia no se desvanezca una vez terminada la plegaria.

אך מ״מ להיות שהמוח מים וליחות הוא בבחי׳ קרירות. אבל מעלת הלב שם יסוד האש והצמאון
בהתגלו׳ ]בהתגלות[ אהב׳ ]אהבה[ ברשפי אש112 ממש מקרב איש ולב עמוק113

Sin embargo, dado que el cerebro es agua y humedad, se encuentra en un estado de frialdad. Pero

la virtud del corazón es que allí está el elemento de fuego y la sed, con la revelación del amor en

auténticas llamaradas de fuego, desde “lo íntimo del hombre y un corazón profundo”.

Pero, como el cerebro es “agua”, su servicio es frío. La virtud del corazón es el fuego: la sed de D'os y un

amor que arde “en llamaradas de fuego” desde las profundidades del corazón.

וזהו נמשך מבחי׳ בינה והוא בחי׳ ה׳ שיש לו התפשטות לאורך ורוחב התפשטות המדות אהבה כו׳ וזהו

כונן שמים בתבונה114 שמים בחינת אש נמשך מבחי׳ תבונה

Esto proviene del nivel de Biná (entendimiento), que es el nivel de la letra hei, la cual se extiende

en longitud y anchura: la expansión de los atributos emocionales (midot), el amor, etc. Y esto es [lo

que significa] “Él estableció los cielos con entendimiento (tevuná)”: los cielos, que representan el

nivel de fuego, derivan del nivel de tevuná;

El fuego del corazón proviene de Biná, la hei, que se extiende en longitud y anchura, así como el entendi‐

miento se amplía hasta dar lugar al amor y a las demás emociones. “Él estableció los cielos con entendi‐

miento” se interpreta como que los cielos, que representan el fuego, provienen de Tevuná.

13
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ומזה נמשך בחי׳ ויגבה לבו בדרכי115 ה׳ ואתהלכה ברחבה116 והנה מהלב נמשך הבשר וזהו לבי ובשרי

117 כו׳. ירננו118,

y de esto proviene [la cualidad de] “Su corazón se elevó en los caminos de Havaiá” y “Caminaré en

un lugar amplio”. Ahora bien, del corazón proviene la carne; y esto es [lo que significa] “Mi cora‐

zón y mi carne cantan con alegría”, etc.

Del fuego del corazón proviene la audacia en el servicio a D'os: “Su corazón se elevó en los caminos de Ha‐

vaiá”, así como la amplitud expresada en “Caminaré en un lugar amplio”. Así como los huesos provienen

del cerebro, la carne proviene del corazón; por eso, “mi corazón y mi carne” cantan a D'os.

והנה באמת צ״ל שני הבחי׳ דמוח ולב דמעלת האש שבו מבשלים הדבר ונתהפך ע״י האש למהות

Ahora bien, en verdad se necesitan ambos niveles, el del cerebro y el del corazón. La virtud del

fuego consiste en que con él se cocina una cosa, y por medio del fuego esta se transforma en otra

Se necesitan tanto el cerebro como el corazón. La virtud del fuego es que cocina: cambia la naturaleza de

aquello que toca.

אחר משא״כ בלא אש ישאר על מהותו הראשון כך ע״י האש יוכל להיות התהפכות המדות דנה״ב ]דנפש

הבהמית[ וגם צ״ל בחי׳ ויגבה לבו כו׳.

naturaleza, mientras que sin fuego permanecería en su naturaleza original. Así, por medio del fue‐

go puede producirse una transformación de los atributos emocionales del alma animal. Y también

debe existir [la cualidad de] “Su corazón se elevó”, etc.

Sin fuego, la comida permanece tal como estaba; así, el amor ardiente del corazón puede transformar las

propias emociones del alma animal. También se necesita el corazón audaz y elevado.

אך מעלת המוח גדול מאד שממנו נמשך חוזק וקיום הביטול רצון במודומ״ע ]במחשבה דבור ומעשה[

שלהיות נמשך בפועל ממש הוא דוקא ע״י כח המוח וזהו בחכמה יסד ארץ119 שהוא בחי׳ מעשה כו׳ וכן

הענוה הוא עיקר גדול.

Pero la virtud del cerebro es muy grande, pues de él provienen la fuerza y la permanencia de la

anulación de la voluntad en el pensamiento, el habla y la acción; para que esta se lleve a cabo efec‐

tivamente, se requiere específicamente el poder del cerebro. Y esto es [lo que significa] “Con sabi‐

duría fundó la tierra”, que es el nivel de la acción, etc. Asimismo, la humildad es un principio

fundamental.

La virtud del cerebro es aún mayor: confiere fuerza y permanencia a la anulación de la voluntad, para que

esta se concrete en el pensamiento, el habla y la acción. “Con sabiduría fundó la tierra” vincula Jojmá con la

tierra, el ámbito de la acción; y la humildad, que proviene de Jojmá, es un principio fundamental.

14
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אך הרי הם ב׳ הפכיים מים ואש ולכן צ״ל בחי׳ שלום ביניהם המחברם להיות תרין ריעין ממש.

Pero ellos son dos opuestos, agua y fuego; por eso debe haber paz entre ellos, que los una para que

sean verdaderamente “dos compañeros”.

Pero el cerebro y el corazón, el agua y el fuego, son opuestos. Debe haber una paz que los una, para que se

conviertan en “dos compañeros”.

וזהו ענין שלום בפמשמ״ע ]בפמליא של מעלה[ שבנפש והוא להיות מוח שליט על הלב120 כי מהלב נמשך
121 בחי׳ רצוא אם רץ לבך122,

Y este es el concepto de la paz en la familia de Arriba que existe dentro del alma: que el cerebro go‐

bierne sobre el corazón. Pues del corazón proviene el nivel de correr (ratzó): «si tu corazón corre»;

La paz en la «familia de Arriba» dentro del alma significa que la mente gobierna sobre el corazón. El corazón

produce ratzó, un «correr» ascendente de anhelo; el término proviene de Sefer Yetzirá: «si tu corazón corre,

vuelve al lugar».

אבל אח״כ צ״ל שוב והוא העיקר וגם בענין ויגבה לבו ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ת״ח ]תלמיד חכם /

תלמידי חכמים[ צ״ל בו שמינית שבשמינית123 כו׳.

pero después debe haber retorno (shov), y eso es lo principal. Y también, con respecto a «su cora‐

zón se elevó», nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que un estudioso de la Torá debe te‐

ner un octavo de un octavo [de orgullo], etc.

Después del correr debe venir shov, un retorno a un servicio sereno, y esa es la parte esencial. Incluso el or‐

gullo sagrado tiene sus límites: el Talmud dice que un estudioso de la Torá debe tener solo «un octavo de un

octavo» de él.

124 ,125 א״כ הענוה צ״ל הרבה יותר ויותר מבחי׳ ויגבה לבו כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה יביאו לבוש מלכות,

וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ המתפלל צריך לכרוע עד שיראה איסר כנגד לבו126 פי׳ איסר

לשון קשר

Si es así, la humildad debe ser mucho, mucho mayor que [la cualidad de] «su corazón se elevó»,

etc.; y véase lo que se escribe sobre esto en el discurso que comienza «Que traigan vestiduras

reales». Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: quien reza debe inclinarse

hasta que se vea un isar frente a su corazón. El significado es que isar es un término que alude a

atar,

Por lo tanto, la humildad debe superar ampliamente la audacia del corazón. El Talmud dice que quien reza

debe inclinarse hasta que la piel sobre su corazón se pliegue hasta el tamaño de una moneda de un isar; el

Alter Rebe interpreta isar como «atar», de la raíz asar, «atar».
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וכמו ואסרה אסר127 והוא לקשר בחי׳ המשכ׳ מהמוח אל הלב שיהיה המוח שליט על הלב ויתקיימו ב׳

המעלות שבמוח ולב ועד״ז היו הכהנים והלוים שעבודת הכהנים בחשאי והוא מבחי׳ חכמה ולוים

בשירה וזמרה כו׳

como en «y ella ata un vínculo (ve'asrá isar)»; es decir, atar el flujo del cerebro al corazón, de modo

que el cerebro gobierne sobre el corazón y se conserven las dos virtudes, la del cerebro y la del co‐

razón. En esta línea estaban los Kohanim y los Levitas: el servicio de los Kohanim era en silencio,

y corresponde al nivel de Jojmá (sabiduría); los Levitas [servían] con canto y música, etc.,

La inclinación en la plegaria ata el flujo del cerebro al corazón, de modo que el cerebro gobierne y se con‐

serven ambas virtudes. El mismo patrón se manifestaba en el Templo: los Kohanim servían en silencio, des‐

de Jojmá, mientras que los Levitas cantaban y tocaban música, en el «correr» del corazón.

בחי׳ רצוא וכתיב גבי לוים וילוו עליך וישרתוך128 שהיו בטלים לגבי הכהנים והנה שלום זה בפמליא

של מעלה הוא על ידי עסק התורה

el nivel de correr. Y está escrito acerca de los Levitas: «para que se unan a ti y te sirvan», pues esta‐

ban anulados ante los Kohanim. Ahora bien, esta paz en la familia de Arriba se alcanza mediante la

dedicación al estudio de la Torá,

La Torá dice que los Levitas «se unirán a ti y te servirán»: estaban subordinados a los Kohanim, como el co‐

razón lo está a la mente. Esta paz en la «familia de Arriba» del alma se logra mediante el estudio de la Torá.

שהיא המשכת רצון העליון שלמעלה מחו״ב ]מחכמה ובינה[ והוא העושה שלום ביניהם וכמש״ל ]וכמה שכתוב

129 בענין קוש״י ]קוצו של יו״ד[ וכך יש בנפש ג״כ בחי׳ קוצו של יו״ד והוא הרצון שלמעלה מהטעם כו׳
לעיל[

que consiste en atraer la Voluntad Suprema, que está por encima de Jojmá y Biná (entendimiento),

y es lo que hace la paz entre ellas, como se explicó antes acerca de la punta de la yud. Del mismo

modo, también existe en el alma el nivel de la punta de la yud: la voluntad que está por encima de

la razón, etc.;

La Torá atrae la Voluntad Suprema, que está por encima de Jojmá y Biná y, por eso, puede hacer la paz entre

ellas, como lo hace la punta de la yud por encima. También en el alma existe una «punta de la yud»: una vo‐

luntad que está por encima de la razón.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 7 – 1 9

Las dos almas

וממנו נמשך בחי׳ הדעת העליון המחבר ומייחד חו״ב ]חכמה ובינה[ מוח ולב והיינו כי עסק התורה הוא

בבחי׳ ביטול אליך ה׳ נפשי אשא130 מחשבה במחשבה דבור בדבור כו׳.

y de ella proviene el nivel del Daat superior, que une y unifica Jojmá y Biná, el cerebro y el cora‐

zón. Es decir, la dedicación al estudio de la Torá se realiza con autoanulación: «A Ti, Havaiá, elevo

mi alma»: pensamiento con pensamiento, habla con habla, etc.

De esa voluntad proviene el Daat superior, que une la mente y el corazón. El estudio de la Torá logra esto

porque es un acto de autoanulación: la persona entrega su alma a D'os, de modo que su pensamiento queda

ligado al pensamiento divino y su habla, al habla divina.

ולכן עי״ז נמשך להיות מוח שליט על הלב שלא יהיה התפעלות הלב בענין אהבה בבחי׳ יש אני אוהב

ויש אני כו׳.

Por lo tanto, mediante esto se logra que la mente gobierne sobre el corazón, de modo que la emo‐

ción de amor del corazón no sea del tipo “hay un ‘yo’ que ama” y “hay un ‘yo’”, etc.,

El estudio de la Torá permite que la mente gobierne sobre el corazón, de modo que incluso el amor a D'os

no esté centrado en uno mismo. Un amor sentido como “yo existo y amo” todavía afirma el yo.

133 כו׳. אלא בבחי׳ ובכל נפשך131 ביטול כי אליך ה׳ נפשי אשא132 מפני שאתה עתיד ליטלה ממני134,

135 גבי שלום לרחוק137 שנעשה קרוב: ועמ״ש בד״ה וידעת היום136,

sino, más bien, del tipo de “y con toda tu alma”: autoanulación; pues “A Ti, Havaiá, elevo mi

alma”, porque “un día la tomarás de mí”, etc. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y sa‐

brás hoy”, acerca de “paz para el que estaba lejos”, que se ha vuelto cercano.

El amor verdadero es “con toda tu alma”: una entrega del yo. “A Ti elevo mi alma”, sabiendo, como dice la

bendición de la mañana, que D'os “un día la tomará de mí”. Luego, el texto remite a un discurso sobre “paz

para el que estaba lejos”, que se ha acercado.

16

ד וענין השלום בפמליא של מטה הוא לאכללא שמאלא בימינא138 פי׳ כי מדות שבנפש האלקית נקראו

בכלל בחי׳ ימינא שהחסד גובר בהם

4. El asunto de la paz en la morada de abajo consiste en incluir la izquierda en la derecha. Es decir,

los atributos emocionales (midot) del alma divina se denominan, en general, la derecha, pues en

ellos predomina Jésed (bondad);

La sección 4 explica la paz en la “morada de abajo” dentro del alma: incluir la izquierda en la derecha. Las

emociones del alma divina se denominan la “derecha” porque en ellas predomina la bondad.

17
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ולכן נקראת הנשמה בת כהן אבל המדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[ הן בחי׳ שמאלא ששרש ומקור נה״ב ]נפש
139 ,140 הבהמית[ מפני שור מהשמאל.

y por eso el alma es llamada “la hija de un Kohen”. Pero los atributos del alma animal son la iz‐

quierda, pues la raíz y la fuente del alma animal provienen del “rostro de un buey a la izquierda”.

Por eso el alma es llamada “la hija de un Kohen”, pues el Kohen representa al hombre de Jésed. Las emocio‐

nes del alma animal son la “izquierda”, ya que su raíz es “el rostro de un buey a la izquierda”, en la visión de

Ezequiel de la carroza divina.

והנה יש כ״ח עתים141 שלפעמים הנה״ב ]הנפש הבהמית[ כפופה להנה״א ]להנפש האלקית[ בתכלית ופעמים

מתגבר לימשך אחר תאות גשמיים ואין זה שלום,

Ahora bien, hay veintiocho «tiempos»: a veces el alma animal está completamente sometida al

alma divina, y a veces se fortalece y se deja arrastrar por los deseos físicos; esto no es paz.

Kohelet enumera veintiocho «tiempos» en pares de opuestos, y la vida interior de la persona oscila del mis‐

mo modo. A veces el alma animal está completamente sometida, y otras veces la domina; tal alternancia no

es paz.

אבל השלום הוא שיהי׳ ]שיהיה[ שמאלא אתכלל בימינא שיתבררו המדו׳ ]המדות[ דנה״ב ]דנפש הבהמית[
142 להבטל בהמדו׳ דנה״א ]דנפש האלקית[ ועמ״ש מזה בביאו׳ ]בביאור[ ע״פ ואהיה אצלו אמון

Más bien, la paz consiste en que la izquierda se incluya en la derecha: que los atributos del alma

animal se refinen hasta quedar anulados en los atributos del alma divina. Y véase lo escrito sobre

esto en el Biur (explicación) sobre “Y yo estaba junto a Él como un niño criado (amón)”,

La verdadera paz es la inclusión de la izquierda en la derecha: las emociones del alma animal se refinan has‐

ta quedar absorbidas en las del alma divina. El texto remite a su Biur sobre “Y yo estaba junto a Él como un

niño criado” para ampliar el tema.

143 שישוב היצה״ר ]היצר הרע[ ממש לאהבת ה׳ ע״י ההתבוננות איך וכמ״ש בכל לבבך בשני יצריך144,

שבאמת אין עוד145 ממש וא״כ למי יחפוץ זולתו ית׳

y como está dicho: “con todo tu corazón (levavjá)”, con tus dos inclinaciones; que la inclinación al

mal misma se transforme en amor a D'os, mediante la contemplación de que, en verdad, literal‐

mente «no hay nada más»; y, si es así, ¿a quién podría desear además de Él, bendito sea?

La Mishná interpreta “con todo tu corazón (levavjá)”, escrito con una bet doble, como “con tus dos inclina‐

ciones”. También la inclinación al mal debe transformarse en amor a D'os, mediante la contemplación de

que en verdad no hay nada fuera de Él, de modo que no hay nada más que desear.

18
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והנה שלום זה נעשה ג״כ ע״י התורה כי עיקר בירור המדות הוא ע״י המשכת הדעת שהוא חיות המדות

ופנימיותן והוא הממשיך בחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ במדות להיות בחכמה אתברירו146 המדות של נה״ב ]נפש

הבהמית[

Ahora bien, esta paz también se logra por medio de la Torá. Pues el refinamiento principal de los

atributos se produce mediante la extensión de Daat (conocimiento), que es la fuerza vital de los

atributos y su dimensión interior; Daat es lo que introduce Jojmá (sabiduría) y Biná (entendimien‐

to) en los atributos, para que “por medio de Jojmá se refinan” los atributos del alma animal

Esta paz también se logra por medio de la Torá. Las emociones se refinan mediante Daat, su vida interior,

que introduce Jojmá y Biná en ellas; como dice el Zóhar: “por medio de Jojmá se refinan”.

)כמ״ש מזה בביאור ע״פ מים רבים147 לא יוכלו לכבות את האהבה148 בענין הדעת מהו משמש.

(como está escrito sobre esto en el Biur sobre “Muchas aguas no pueden apagar el amor”, acerca

de Daat: cuál es su función.

El paréntesis remite al Biur sobre “Muchas aguas no pueden apagar el amor”, que explica qué hace Daat.

149 בענין א״ת ]אל תקרי[ בניך אלא בוניך151 שכדי להיות בחי׳ ורב שלום ועמ״ש ג״כ בד״ה וכל בניך150,

זהו ע״י בחי׳ בוניך שהיא עול תורה ועמ״ש בביאור ע״פ מים רבים כו׳(

Y véase también lo escrito en el discurso que comienza “Y todos tus hijos”, sobre el tema de «No

leas “tus hijos” (banáij), sino “tus constructores” (bonáij)»: para que exista [la cualidad de] “y gran

paz”, esto se logra mediante el nivel de “tus constructores”, que es el yugo de la Torá. Y véase lo

escrito en el Biur sobre “Muchas aguas”, etc.)

El Talmud interpreta “y todos tus hijos (banáij)” de Isaías como “tus constructores (bonáij)”, los estudiosos

de la Torá que aumentan la paz en el mundo. El Alter Rebe identifica a los “constructores” con el yugo de la

Torá, la aceptación disciplinada del estudio de la Torá, por medio de la cual llega la “gran paz”.

והנה עי״ז נמשך למעלה המתקת הגבורות והוא ענין יחוד ו״ה והוא המשכת סוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל

עלמין[ וכלל המשכה זו הוא ע״י מעשה המצות

Ahora bien, por medio de esto se produce arriba el endulzamiento de las Guevurot; y este es el yi‐

jud de vav y hei, que consiste en introducir la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin)

en la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin). En términos generales, esta extensión se

produce mediante la realización de las mitzvot.

Por medio de este refinamiento abajo, las Guevurot se endulzan arriba: la vav del Nombre se une con la hei

final, y la luz que circunda los mundos se introduce en la luz que los llena. En términos generales, esta ex‐

tensión se produce mediante la realización de las mitzvot.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 2 0 – 2 4

Las respuestas

וזהו והיה מעשה הצדקה שלום152 שהצדקה ממשיך ג״כ בחי׳ שלום הנ״ל דכמו שע״י הצדקה נעשה

שלום למטה שהעני מתקנא בהעשיר וע״י הצדקה נעשה שלום ביניהם כך ג״כ גורם שלום למעלה בין

משפיע למקבל כו׳.

Y este es el sentido de “Y la obra de la caridad (tzedaká) será paz”: la caridad también hace descen‐

der la paz mencionada antes. Pues así como por medio de la caridad se establece la paz abajo —ya

que el pobre envidia al rico y, mediante la caridad, se establece la paz entre ellos—, así también

provoca paz arriba entre quien da y quien recibe, etc.

Isaías dice que “la obra de la caridad será paz”. Abajo, el pobre puede envidiar al rico, y la caridad establece

la paz entre ellos; arriba, de igual modo, la caridad establece la paz entre quien da y quien recibe el flujo

divino.

וע׳ באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה והיה מעשה הצדקה שלום153 ועמ״ש עוד מענין זה דשלום בפמשמ״ע

]בפמליא של מעלה[ חיבור הרצוא ושוב דלב ומוח ושלום בפמליא של מט׳ ]מטה[ בד״ה וכל העם154 רואי׳

]רואים[ את הקולות155 בפ׳ יתרו ע״ש.

Y véase Igueret HaKódesh, en la carta que comienza: “Y la obra de caridad será paz”. Véase tam‐

bién lo que se escribe más adelante acerca de este asunto de la paz en las Alturas: la unión del co‐

rrer y retornar (ratzo vashov) del corazón y el cerebro; y acerca de la paz en las regiones inferiores,

en el discurso que comienza: “Y todo el pueblo veía las voces”, en la parashá de Yitró; véase allí.

El texto remite a la carta del Alter Rebe en Igueret HaKódesh sobre “Y la obra de caridad será paz”, y a un

discurso de Torah Ohr sobre la parashá de Yitró que trata ambos tipos de paz: la unión del correr y retornar

del corazón con la mente, y la paz en los mundos inferiores.

19

ואחר כ״ז ]כל זה[ יובן ענין נקמת הוי׳ במדין כי בחי׳ שנאת חנם ופירוד זהו ממש המנגד לשם הוי׳

שעיקרו השלום וההתכללות בפמשמ״ע ]בפמליא של מעלה[ ושל מטה.

Después de todo esto, se entenderá el asunto de “la venganza de Havaiá contra Midián”: pues el

odio gratuito y la separación son precisamente lo que se opone al Nombre Havaiá, cuya esencia es

la paz y la inclusión mutua en los hogares de Arriba y de abajo.

Ahora se entiende “la venganza de Havaiá contra Midián”. El odio gratuito y la división son exactamente lo

opuesto al Nombre Havaiá, cuya esencia es la paz y la inclusión mutua de ambos “hogares”.

20
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והענין שע״י בחי׳ התכללות שנעשה עי״ז נמשך אור עליון מבחי׳ שלימותא דכולא הכולל הכל כי ממך

הכל156 כתיב. משא״כ בחינת הפירוד כו׳.

La explicación es que, mediante la inclusión mutua que se produce, se hace descender una luz su‐

prema desde el nivel de “la plenitud de todo” (shelimuta dejola), que lo incluye todo, pues está es‐

crito: “Pues todo proviene de Ti”. En cambio, cuando hay separación, etc.

La inclusión mutua hace descender una luz desde “la plenitud de todo”: D'os, que incluye todo, como dijo

David: “Pues todo proviene de Ti”. La división impide que esa luz descienda.

ולכן מלחמת מדין הוא לנקום נקמת שם הוי׳ ממש. וזהו החלצו דמשמע כולכם פי׳ כי כל אדם צריך

לעמוד במלחמה זו ללחום עם יצרו בעד שם הוי׳ המורה על יחוד

Por lo tanto, la guerra contra Midián tiene por objeto vengar al Nombre Havaiá mismo. Y este es [el

sentido de] “Ármense (hechaltzu)”, expresión que implica a todos ustedes: es decir, cada persona

debe participar en esta guerra y luchar contra su inclinación en defensa del Nombre Havaiá, que

denota unidad;

La guerra contra Midián se libra por el Nombre Havaiá mismo. Por eso, hechaltzu, dirigido a todos, significa

que cada persona debe participar en esta guerra y luchar contra su propia inclinación en defensa del Nom‐

bre que denota unidad.

והיינו שיהיה ההתכללות כולם כאחד ממש כאיש אחד בלי שום פירוד לבבות וכו׳ ועי״ז דוקא יכניעו

את מדין.

es decir, que todos estén incluidos unos en otros, verdaderamente como uno, como un solo hom‐

bre, sin división alguna de corazones, etc.; y precisamente por medio de esto someterán a Midián.

El arma es la unidad: todos como uno, “como un solo hombre”, sin división de corazones. Solo así se somete

a Midián.

21

וז״ש ]וזהו שכתוב[ לכל מטות157 כי הנה ס״ר נשמות הן נגד ו״ק ]ו׳ קצוות[ הכלולים כ״א ]כל אחד / כל אחת[

מיו״ד ויו״ד מיו״ד כו׳

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “para todas las tribus (matot)”: pues las seiscientas mil almas

corresponden a las seis extremidades (vav ketzavot), cada una de las cuales está compuesta por

diez, y [cada] diez, por diez, etc.

Esto responde a la pregunta acerca de “para todas las tribus”. Las seiscientas mil almas de Israel correspon‐

den a los seis atributos emocionales; cada uno está compuesto por diez, y cada diez, a su vez, por diez, hasta

llegar a seiscientas mil.

22
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והנה יש ו״ק ]ו׳ קצוות[ מלמעלה למטה וממטה למעל׳ ]למעלה / למעלת[ והן ב׳ בחי׳ שבטים כמ״ש ששם עלו

שבטים158 שבטי י״ה היינו מעלמא דדכורא ועלמא דנוק׳ ]דנוקבא[.

Ahora bien, hay seis extremidades de arriba hacia abajo y de abajo hacia arriba, y estas son dos ni‐

veles de tribus, como está escrito: “allí subieron las tribus, las tribus de Yah”; es decir, [las tribus]

del mundo masculino y del mundo de Nukvá (lo femenino).

Los seis atributos fluyen en dos direcciones, de arriba hacia abajo y de abajo hacia arriba; por eso hay dos

niveles de “tribus”: las “tribus de Yah”, las tribus en su raíz suprema, del “mundo masculino”, y las tribus

de abajo, del “mundo de Nukvá”, lo femenino.

וכן במטות יש ב׳ בחי׳ הא׳ ההטייה וההמשכה מלמעלה למטה כמו הט שמיך ותרד )תהלים קמ״ד(. ויש
159 ,160 הטיה מלמטה למעלה נטיתי לבי לעשות חקיך.

Del mismo modo, en matot hay dos niveles. El primero es la inclinación y la extensión de arriba

hacia abajo, como en “Inclina Tus cielos y desciende” (Psalms 144); y hay una inclinación de abajo

hacia arriba: “He inclinado mi corazón a cumplir Tus estatutos”.

Matot también significa “bastones”, y el Alter Rebe lo relaciona con hatayá, “inclinación”. Una inclinación es

de arriba hacia abajo, como en “Inclina Tus cielos y desciende”; la otra es de abajo hacia arriba, como en

“He inclinado mi corazón a cumplir Tus estatutos”.

161 הרם את מטך162 כו׳ וצ״ל ההתכללות מכל הבחי׳ ע״י ב׳ השלומות הנ״ל והנה פרח מטה אהרן.

דפמשמ״ע ]דפמליא של מעלה[ ושל מטה.

“Y he aquí que la vara (maté) de Aharón había florecido”; “Levanta tu vara (maté)”, etc. Y es nece‐

sario que todos los niveles se incluyan unos en otros mediante los dos [tipos de] paz mencionados

antes, la de la comitiva celestial y la de abajo.

El texto cita dos varas: la de Aharón, que floreció, y la vara que se le indicó a Moshé que levantara sobre el

mar. Todos estos niveles deben incluirse unos en otros, mediante los dos tipos de paz, la de arriba y la de

abajo.

וזהו לכל מטות ולא מכל דמכל היה משמע רק מהשבטים שלמטה שהן מבחי׳ עלמא דנוק׳ ]דנוקבא[

Y esto es [por qué dice] “para todas las tribus” y no “de todas”: pues “de todas” daría a entender

que se refiere únicamente a las tribus de abajo, que corresponden al nivel del mundo de Nukvá;

“De todas las tribus” significaría únicamente las tribus de abajo, que pertenecen al “mundo de Nukvá”, el

lado receptor.
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אבל לכל משמע כולן והיינו שע״י בחי׳ ההתכללות למטה בי״ב שבטים שלמטה יומשך אור מלמעלה
163 משרש הי״ב שבטים שנק׳ שבטי י״ה בחי׳ פמשמ״ע ]פמליא של מעלה[ כנ״ל.

pero “para todas” da a entender que se refiere a todas ellas. Es decir, mediante la inclusión mutua

de abajo, entre las doce tribus de abajo, se atraerá luz desde arriba, desde la raíz de las doce tribus,

llamadas “las tribus de Yah”, el nivel de la comitiva celestial, como se mencionó antes.

“Para todas” incluye también su raíz: mediante la unidad entre las doce tribus de abajo, se atrae luz desde la

raíz de las tribus de arriba, las “tribus de Yah”, que corresponden al nivel de la comitiva celestial.

164 שעי״ז ישרה עליהם אור מבחי׳ שלימותא דכולא שלמעלה מעלה משרש בחי׳ וזהו ויהיו על מדין

מדין כו׳.

Y esto es [lo que significa] “y que estén sobre Madián”: que, por medio de esto, repose sobre ellos

una luz del nivel de “la plenitud de todo”, que está muy por encima de la raíz del nivel de Madián,

etc.

El versículo dice que los soldados deben estar “contra Madián”, literalmente, “sobre” él. El Alter Rebe inter‐

preta esto como una luz de “la plenitud de todo”, muy por encima de la raíz de Madián, que reposa sobre el

pueblo gracias a su unidad.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ אמרו אליו כל165 שהוא ית׳ נק׳ כל שכולל הכל ושורה ע״י ההתכללות למטה. ובכל
166 ,167 הנ״ל יובן חומר שנאת חנם. ועמ״ש בד״ה הן עם אחד ושפה אחת.

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “Díganle: ‘Todo’”, pues Él, bendito sea, es llamado “Todo”, ya

que incluye todo, y reposa [sobre ellos] por medio de la inclusión mutua que hay abajo. A partir de

todo lo anterior se comprenderá la gravedad del odio gratuito. Y véase lo escrito en el discurso que

comienza: “He aquí, un pueblo y una sola lengua”.

La expresión de Hoshea “Díganle: ‘Todo’” se interpreta como un Nombre de D'os: Él es llamado “Todo” por‐

que incluye todo, y reposa allí donde hay inclusión mutua abajo. Esto muestra cuán grave es el odio gratuito,

pues aleja esa Presencia; luego el texto remite a un discurso sobre “He aquí, un pueblo y una sola lengua”,

dicho acerca de los constructores de la Torre de Babel.
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והנה הגורם החיבור והתכללות הוא בחי׳ משה ונחנו מה168 כו׳ ולכן היה צ״ל מלחמת ונקמת מדין ע״י

משה דוקא,

Ahora bien, lo que produce la unión y la inclusión mutua es el nivel de Moshé, “¿y qué somos no‐

sotros?”, etc.; por eso, la guerra y la venganza contra Midián debían llevarse a cabo específica‐

mente por medio de Moshé.

Lo que une a Israel es la cualidad de Moshé, quien dijo de sí mismo y de Aharón: “¿y qué somos nosotros?”:

una completa autoanulación. Por eso, la guerra contra Midián, la fuerza de la división, debía llevarse a cabo

por medio de Moshé.

וזהו מ״ש ברבות בשה״ש ]בשיר השירים[ ע״פ שניך כעדר הרחלים169 כו׳ שכולם מתאימות דקאי על

ישראל שהלכו במלחמת מדין וכ״ה ג״כ ברבות )ר״פ מטות(,

Y esto es lo que se dice en [el Midrash] Rabá sobre Shir Hashirim, acerca del versículo “Tus dientes

son como un rebaño de ovejas”, etc.: “todas ellas son parejas”; esto se refiere a Israel, que fue a la

guerra contra Midián. Y así se dice también en [el Midrash] Rabá (al comienzo de Parshat Matot).

El Midrash sobre Shir Hashirim interpreta “Tus dientes son como un rebaño de ovejas… todas ellas son pa‐

rejas” como una descripción de los israelitas que fueron a la guerra contra Midián. El Midrash al comienzo

de Parshat Matot dice lo mismo.

והענין כמ״ש במ״א ע״פ הנ״ל דפי׳ שעלו מן הרחצה הוא ענין המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחינת ים
החכמה והיינו ע״י משה רע״מ ]רעיא מהימנא[ שנא׳ ]שנאמר[ בו כי מן המים משיתיהו170

La explicación, como está escrito en otro lugar acerca del versículo mencionado anteriormente, es

que el significado de “que subieron del baño” es la atracción de mayin dujrín (aguas masculinas)

desde el mar de Jojmá (sabiduría); y esto ocurre por medio de Moshé, el pastor fiel (Raaya Mehem‐

na), de quien está dicho: “porque lo saqué del agua”.

Otro maamar explica “que subieron del baño” como la atracción de “aguas masculinas”, el flujo de influen‐

cia, desde el mar de Jojmá. Esto ocurre por medio de Moshé, el pastor fiel, que fue sacado del agua.
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E N  L A  A V O DÁ

Cada persona debe participar en la guerra contra Midián dentro de sí misma: combatir el odio gratuito que

tiende a justificar y unirse a los demás «como un solo hombre», sin división en los corazones. En su propia

alma, debe permitir que el intelecto gobierne el corazón, para que su amor a D'os sea abnegado y no sea un

«yo amo», y para que la humildad supere ampliamente la audacia; también debe refinar los deseos del alma

animal hasta que se transformen en amor a D'os, meditando que no hay nada fuera de Él. El estudio de la

Torá con autoanulación, las mitzvot y, en especial, la caridad producen esta paz.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el odio gratuito, que según el maamar no es un mal absoluto, causa un exilio mucho más largo

que la idolatría, las relaciones prohibidas y el derramamiento de sangre?

2. ¿Cómo puede la punta de la yud, un nivel superior tanto a Jojmá como a Biná, unir dos opuestos que no

pueden unirse por sí solos, y por qué la Torá es el medio para hacerla descender?

3. ¿En qué sentido son los castigos de la Torá y sus detalles minuciosos «la izquierda incluida en la

derecha»?

4. ¿Cuál es la diferencia entre sentir amor a D'os como «yo amo» y amar «con toda tu alma», y cómo hace po‐

sible lo segundo que el intelecto gobierne el corazón?

5. ¿Por qué el maamar interpreta hechaltzu como un llamado a cada persona, y cómo se ve esa guerra en la

vida de una persona?

ולכן שעלו מן הרחצה הוא ר״ת ]ראשי תיבות[ משה, ועי״ז נעשו שכולם מתאימות שהוא בחי׳ ההתכללות

יחד ממש ולכן הם דוקא שנלחמו על מדין וכנ״ל שלהיות על מדין הוא ע״י ההתכללות יחד:

Por eso, las palabras “que subieron del baño” (she'alu min harachtzah) tienen como iniciales las

letras de Moshé. Y por medio de esto llegaron a ser “todas ellas parejas”, lo cual es el nivel de la in‐

clusión mutua, verdaderamente unidos; por eso, fueron precisamente ellos quienes lucharon con‐

tra Midián, como se mencionó anteriormente: prevalecer sobre Midián se logra mediante la inclu‐

sión mutua en unidad.

Las iniciales de she'alu min harachtzah, shin, mem y hei, son las letras del nombre de Moshé. Por medio de

Moshé, los soldados llegaron a ser “todas ellas parejas”, verdaderamente unidos; por eso fueron ellos quie‐

nes pudieron luchar contra Midián, pues prevalecer sobre Midián solo es posible mediante esa unidad.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M AT O S  ·  M A A M A R  6 החלצו מאתכם וגו׳

38likuteitorah.com/es/likkutei-torah/matos/6/

F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

החלצו מאתכם

Según la nota, allí está impresa la transcripción (hanajá)

de este maamar hecha por el Rebe Mitteler.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי נדפס בסה״מ תקס״ו ע׳ רפה. וראה אוה״ת מטות
ע׳ א׳שלז הגהה השייכת לסיום הביאור. ראה במאמרי אדה״א פ׳ מטות ע׳
א׳תשלט שמיוסד על מאמר זה. ”לכל אחד מהרביים היו מאמרים קבועים
ביחוד בשביל זה )לטהר אויר העולם(, אשר פעם בשתים או שלש שנים היו
חוזרים עליהם ברבים. אחד ממאמרי רבנו הזקן — החלצו שבלקו״ת בלי
ההגהות” — היום יום כ״ח תמוז ובהוספות לסה״מ תרנ״ט ע׳ רכב. לכללות
מאמר זה — ראה ד״ה החלצו — רנ״ט וההוספה שם )ברוקלין, תש״ט(.
ובארוכה בס׳ אגרות קודש דכ״ק אדמו״ר מוהריי״צ נ״ע ח״א ע׳ שמה ואילך.

1

החלצו מאתכם

“Moshé habló al pueblo y dijo: Armen de entre ustedes

hombres para el ejército, y que vayan contra Midián, para

ejecutar la venganza de Havaiá contra Midián”. El versícu‐

lo inicial, cuya formulación cuestiona el maamar.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ
Y habló Moshé al pueblo, diciendo: «Armad de entre voso‐

tros hombres para la guerra, para que marchen contra Mi‐

dián y ejecuten la venganza de D'os contra Midián.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר לא, ג.

2

לכל מטות

“Mil por tribu, mil por tribu, de todas las tribus de Israel,

enviarán al ejército”. El maamar pregunta por qué el ver‐

sículo dice “de todas” y no “de entre todas”, y responde al

final.

Numbers 31:4במדבר ל״א:ד׳

בָא: צָּ חוּ לַ לְ שְׁ ל תִּ אֵ רָ טּוֹת יִשְׂ כֹל מַ ה לְ טֶּ לֶף לַמַּ ה אֶ טֶּ לֶף לַמַּ אֶ
Of every tribe a thousand, throughout all the tribes of Israel,

shall ye send to the war.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

“Yitró, sacerdote de Midián, suegro de Moshé, oyó todo lo

que D'os había hecho por Moshé y por Israel, Su pueblo”.

El comienzo de la parashá de Yitró, que lo identifica como

sacerdote de Midián.

Exodus 18:1שמות י״ח:א׳

ה מֹשֶׁ ים לְ לֹקִ  ה אֱ שָׂ ר עָ ת כׇּל־אֲשֶׁ ה אֵ ן מֹשֶׁ יָן חֹתֵ דְ ן מִ רוֹ כֹהֵ ע יִתְ מַ יִּשְׁ וַ
יִם: רָ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ ת־יִשְׂ יא ה׳ אֶ י־הוֹצִ מּוֹ כִּ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ וּלְ

Now Jethro, the priest of Midian, Moses’father-in-law, heard

of all that G-d had done for Moses, and for Israel His people,

how that the L-RD had brought Israel out of Egypt.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

עתה ידעתי

“Ahora sé que Havaiá es más grande que todos los

dioses”. El reconocimiento de Yitró, que el maamar en‐

tiende como el sometimiento de la kelipá de Midián antes

de la entrega de la Torá.

Exodus 18:11שמות י״ח:י״א

ם: יהֶ ר זָדוּ עֲלֵ בָר אֲשֶׁ דָּ י בַ ים כִּ לֹקִ  אֱ כׇּל־הָ י־גָדוֹל ה׳ מִ י כִּ תִּ עְ ה יָדַ תָּ עַ
Ahora sé que D'os es más grande que todos los dioses; pues

ellos actuaron con arrogancia contra ellos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יח, יא.

5

יתרו כהן מדין שאמר עתה ידעתי
Al comienzo de la parashá de Yitró, el Zohar dice que la

Torá no fue entregada hasta que Yitró llegó y reconoció:

“Ahora sé que Havaiá es más grande que todos los

dioses”; entonces el Santo, bendito sea, fue exaltado en Su

gloria arriba y abajo, y después entregó la Torá en su ple‐

nitud. Este es el pasaje que el propio texto cita.

Zohar, Yitro 1:8–18ספר הזהר, יתרו א׳:ח׳-י״ח
Subsequently his priest also, namely Jethro, the priest of

On, i.e. idolatry, was also humbled, so that he came and ac‐

knowledged the Holy One, saying: “Blessed be the L-rd, who

hath delivered you…. Now I know that the L-rd is greater

than all the gods…” (Ex. 18, 10, 11).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

6

ע״ד משארז״ל
Cuando fue entregada la Torá, su sonido recorrió el mun‐

do de un extremo al otro, y los reyes de las naciones se

reunieron ante Bilam para preguntarle si se avecinaba un

diluvio. Él les dijo que D'os estaba entregando a Su pueblo

Su tesoro oculto: “Havaiá dará fuerza a Su pueblo”; e in‐

mediatamente todos dijeron: “Havaiá bendecirá a Su pue‐

blo con paz”.

Zevachim 116a:20זבחים קט״ז א:כ׳

ר: אָמַ אן דְּ מַ לָּא לְ יָה; אֶ ה הָ ן תּוֹרָ תַּ ר מַ רוֹ[ אַחַ ר: ]יִתְ אָמַ אן דְּ מַ א לְ יחָ נִ הָ
י בִּ נֵי רַ ר: בְּ מַ יתְּ אִ ר? דְּ ימַ מֵ יכָּא לְ אי אִ יָה – מַ ה הָ ן תּוֹרָ תַּ ם מַ רוֹ[ קוֹדֶ ]יִתְ
ד חַ יָה, וְ ה הָ ן תּוֹרָ תַּ ם מַ רוֹ קוֹדֶ ר: יִתְ ד אָמַ י; חַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יָּיא וְ חִ
יָה ה הָ ן תּוֹרָ תַּ ם מַ רוֹ קוֹדֶ ר יִתְ אָמַ אן דְּ מַ יָה. לְ ה הָ ן תּוֹרָ תַּ ר מַ רוֹ אַחַ ר: יִתְ אָמַ

. נֵי נֹחַ יבוּ בְּ רִ קְ ים הִ לָמִ בַר שְׁ סָ – קָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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זבחים קטז, א. ]כ[.

7

“Havaiá dará fuerza a Su pueblo; Havaiá bendecirá a Su

pueblo con paz”. El versículo final del salmo, que el Tal‐

8
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PÁR R A F O  2

mud pone en boca de las naciones en el Sinaí; la Torá
(“fuerza”) trae paz.

Psalms 29:11תהילים כ״ט:י״א

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת־עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן Havayah יְ מּוֹ יִתֵּ עַ Havayah עֹז לְ

D'os dará fuerza a Su pueblo; D'os bendecirá a Su pueblo

con paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שהעוסק בתורה משים שלום

Rabí Alexandri dice que quien se ocupa de la Torá por su

propio valor hace la paz en el hogar de arriba y en el ho‐

gar de abajo, como está dicho: “Que se aferre a Mi fuerza,

para hacer la paz conmigo”. Todo el maamar se construye

sobre estos dos tipos de paz.

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ

ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ
י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ

ה״. אָתָּ
Rabí Alexandri dijo: Todos los que se ocupan de la Torá por

ella misma hacen la paz en la morada de arriba y en la mo‐

rada de abajo, como está dicho: «Si se aferraran a Mi fortale‐

za, harían paz para Mí, harían paz para Mí» (Yeshayahu

27:5). Rav dijo: Es como si hubiera construido el palacio de

arriba y el de abajo, como está dicho: «Y puse Mis palabras

en tu boca, y con la sombra de Mi mano te cubrí, para plan‐

tar los cielos y fundar la tierra…» (Yeshayahu …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)
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סנהדרין צט, ב.

9

ויתר הקב״ה על

El Talmud dice que el Primer Templo fue destruido por la

idolatría, las relaciones prohibidas y el derramamiento de

sangre, mientras que el Segundo Templo, cuyos habitan‐

tes se ocupaban de la Torá, las mitzvot y los actos de bon‐

dad, fue destruido por el odio gratuito; esto enseña que el

odio gratuito pesa tanto como esos tres pecados.

Yoma 9b:12–13יומא ט׳ ב:י״ב-י״ג

גַּלָּה עֲוֹנָם — תְ נִּ ים שֶׁ אשׁוֹנִ יהוּ: רִ ויְ וַ רְ י תַּ רִ אָמְ זָר דְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ נָן וְ י יוֹחָ בִּ רַ
י בִּ ר רַ צָּם. אָמַ גַּלָּה קִ תְ גַּלָּה עֲוֹנָם — לֹא נִ תְ לֹּא נִ ים שֶׁ צָּם. אַחֲרוֹנִ גַּלָּה קִ תְ נִ
ישׁ ר לֵקהּ רֵ מַ ים. אֲ ל אַחֲרוֹנִ יסוֹ שֶׁ רֵ כְּ ים, מִ אשׁוֹנִ ל רִ נָן שֶׁ פּוֹרְ נָן: טוֹבָה צִ יוֹחָ
א יּוֹת — קָ כִ לְ בּוּד מַ עְ יכָּא שִׁ אִ ל גַּב דְּ י, אַף עַ יפִ ים עֲדִ בָּה אַחֲרוֹנִ רַ ישׁ: אַדְּ קִ לָ
ה רָ זְ לֹא חָ ים וְ אשׁוֹנִ ה לָרִ רָ זְ חָ , שֶׁ יחַ ה תּוֹכִ ירָ ר לֵקהּ: בִּ מַ ה. אֲ תוֹרָ י בְּ קִ סְ עָ

ים. לָאַחֲרוֹנִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יומא ט, ב. ירוש׳ חגיגה פ״א, ה״ה. איכ״ר פתיחתא ב. ראה במ״מ במאמרי
אדה״א מטות ע׳ א׳תשמא. על״ק )צב, סע״ג(. וש״נ. ]כ[.
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ויתר הקב״ה על עבודת כוכבים וג״ע וש״ד ולא ויתר על ביטול
תורה

“Encontramos que el Santo, bendito sea, pasó por alto la

idolatría, las relaciones prohibidas y el derramamiento de

sangre de Israel, pero no pasó por alto su rechazo de la

Torá”, pues el versículo da como causa de la destrucción:

“porque abandonaron Mi Torá”.

Jerusalem Talmud Chagigah 1:7תלמוד ירושלמי חגיגה א׳:ז׳

11

ויתר הקב״ה על עבודת כוכבים וג״ע וש״ד ולא ויתר על ביטול
תורה

El Midrash sobre Lamentaciones transmite la misma en‐

señanza: D'os pasó por alto la idolatría, las relaciones

prohibidas y el derramamiento de sangre, pero no el des‐

precio por la Torá, y cita el mismo versículo.

Eikhah Rabbah, Petichta 2איכה רבה, פתיחתא ב׳

ל מוּאֵ י שְׁ בִּ ם רַ שֵׁ יָה בְּ מְ י יִרְ בִּ רַ י הוּנָא וְ בִּ יִת וגו׳. רַ נֶה בַ בְ ם ה׳ לֹא יִ … אִ

ים בִ ת כּוֹכָ ל עֲבוֹדַ רוּךְ הוּא עַ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ תֵּ וִּ ינוּ שֶׁ צִ י, מָ רֵ ק אָמְ חָ צְ י יִ בִּ רַ בְּ

ה, ל תּוֹרָ ה שֶׁ סָ אֳ ל מָ ר עַ תֵּ לֹא וִ ים, וְ מִ יכוּת דָּ פִ ל שְׁ עַ יוֹת וְ לּוּי עֲרָ ל גִּ עַ וְ
ל עַ יוֹת וְ לּוּי עֲרָ ל גִּ עַ ים וְ בִ ת כּוֹכָ ל עֲבוֹדַ ץ, עַ אָרֶ ה הָ דָ ה אָבְ ל מָ ר: עַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
י בִּ רַ י הוּנָא וְ בִּ י. רַ תִ ת תּוֹרָ בָם אֶ זְ ל עָ לָּא עַ יב כָּאן, אֶ תִ ין כְּ ים, אֵ מִ יכוּת דָּ פִ שְׁ
זָבוּ י עָ אֹתִ יב )ירמיה טז, יא(: וְ תִ י, כְּ רֵ יָּא בַּר אַבָּא אָמְ י חִ בִּ ם רַ שֵׁ יָה בְּ מְ יִרְ

זָבוּ … י עָ וַאי אוֹתִ לְ רוּ, הַ מָ י לֹא שָׁ תִ ת תּוֹרָ אֶ וְ

Rabbi Abba bar Kahana began: “Who is the wise man who

will understand this…” (Jeremiah 9:11). Rabbi Shimon ben

Yoḥai taught: If you have seen towns uprooted from their

place in the Land of Israel, know that they did not provide

the salaries of the Bible teachers and the Mishna teachers,

as it is stated: “For what reason did the land perish.… The

L-rd said: Because they have forsaken My Torah” (Jeremiah

9:11–12). Rabbi [Yehuda HaNasi] would dispatch Rabbi Asi

and Rabbi Ami to go out and establish [educational pro‐

grams] …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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וחורבן ב״ש הי׳ רק בשביל עון שנאת חנם
El Talmud dice que el Primer Templo fue destruido por la

idolatría, las relaciones prohibidas y el derramamiento de

sangre, mientras que el Segundo Templo, cuyos habitan‐

tes se ocupaban de la Torá, las mitzvot y los actos de bon‐

dad, fue destruido por el odio gratuito; esto enseña que el

odio gratuito pesa tanto como esos tres pecados.

Yoma 9bיומא ט׳ ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

יומא ט, ב. וד״ה החלצו תשמ״ז. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ תרנ״ט ע׳
סז בד״ה וכידוע.

13
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והי׳ אשר תותירו מהם

“Pero si no expulsan de delante de ustedes a los habitantes

de la tierra, aquellos que dejen permanecer serán como

aguijones en sus ojos y espinas en sus costados”. El maa‐

mar aplica esta advertencia a los siete atributos del mal.

Numbers 33:55במדבר ל״ג:נ״ה

ם הֶ ירוּ מֵ ר תּוֹתִ יָה אֲשֶׁ הָ נֵיכֶם וְ פְּ ץ מִ אָרֶ י הָ בֵ יֹשְׁ ת־ ישׁוּ אֶ ם־לֹא תוֹרִ אִ וְ
ם ר אַתֶּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ כֶם עַ תְ רוּ אֶ רְ צָ יכֶם וְ דֵּ צִ ינִם בְּ נִ צְ לִ ינֵיכֶם וְ עֵ ים בְּ כִּ שִׂ לְ

ים בָּהּ: בִ יֹשְׁ
But if ye will not drive out the inhabitants of the land from

before you, then shall those that ye let remain of them be as

thorns in your eyes, and as pricks in your sides, and they

shall harass you in the land wherein ye dwell.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר לג, נה.
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ואתם לא תכרתו ברית כו׳ ולא שמעתם בקולי
“No hagan alianza con los habitantes de esta tierra; derri‐

ben sus altares. Pero ustedes no han escuchado Mi voz”.

Se cita para mostrar que las naciones que quedaron en la

tierra llevaron a Israel a pecar.

Judges 2:2שופטים ב׳:ב׳

לֹא־ תֹּצוּן וְ ם תִּ יהֶ חוֹתֵ בְּ זְ זֹּאת מִ ץ הַ אָרֶ י הָ בֵ יוֹשְׁ ית לְ רִ תוּ בְ רְ כְ ם לֹא־תִ אַתֶּ וְ
ם: יתֶ ה־זֹּאת עֲשִׂ י מַ קוֹלִ ם בְּ תֶּ עְ מַ שְׁ

and ye shall make no covenant with the inhabitants of this

land; ye shall break down their altars; but ye have not hear‐

kened unto My voice; what is this ye have done?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״כ הי׳ הגלות בבל . . נתקנו שבע מדות
La nota remite allí respecto de los setenta años del exilio

de Babilonia como rectificación de los siete atributos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בסה״מ תרמ״ד ע׳ רעז.
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לשון מדין ריב ומדון
En sus notas allí, el Rebe cita el Zohar (2:68a), Likkutei To‐

rah del Arizal y Sefer HaLikkutim al comienzo de Yisro (ci‐

tado en el Mikdash Melej allí): en el ámbito de la santidad,

Midian representa el amor; en el ámbito de la kelipá, la

enemistad y la discordia.

Zohar II, 68aזח״ב סח, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תרנ״ט ע׳ נה מציין כ״ק אדמו״ר בהערות ”ראה זח״ב סח, א ובלקו״ת
]להאריז״ל[ ובס׳ הליקוטים ר״פ יתרו )הובא במק״מ שם(: מדין בקדושה הוא

אהבה ובקליפה איבה ומריבה”.
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אך הוא מקור התהוות הרע

Citado en la nota: a causa del odio gratuito hubo derrama‐

miento de sangre real hacia el final del período del Segun‐

do Templo, perpetrado por los transgresores de Israel,

como se describe en Yosippon.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”שמסיבת שנאת חנם הי׳ שפיכות דמים בפועל ממש בסוף בית שני ע״י

פריצי ישראל כמבואר ביוסיפון” — מאמרי אדה״א פ׳ מטות ע׳ א׳תשמג.
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כמ״ש הלל הזקן דעלך סני

Hilel le dijo a un aspirante a converso: “Lo que te resulta

odioso, no se lo hagas a tu prójimo: esta es toda la Torá, y

el resto es su explicación; ve y aprende”. Así, el amor al

prójimo es el fundamento de toda la Torá.

Shabbat 31a:6–7שבת ל״א א:ו׳-ז׳

גֶל ל רֶ ד עַ י עוֹמֵ נִ אֲ שֶׁ ה כּוּלָּהּ כְּ תּוֹרָ י כׇּל הַ נִ דֵ לַמְּ תְּ נָת שֶׁ ל מְ י עַ נִ ירֵ יְּ … גַּ

ךְ עֲלָ ר לוֹ: דַּ יהּ. אָמַ ירֵ יְ לֵּל, גַּ נֵי הִ פְ יָדוֹ. בָּא לִ בְּ יָן שֶׁ נְ בִּ ת הַ אַמַּ פוֹ בְּ חָ ת! דְּ אַחַ
הּ הוּא, ירוּשָׁ ךְ פֵּ ידַּ אִ ה כּוּלָּהּ, וְ תּוֹרָ יא כׇּל הַ יד — זוֹ הִ עֲבֵ ךְ לָא תַּ רָ בְ חַ נֵי לְ סְ
ע מַ שָׁ שׁ, וְ רָ דְ מִּ ית הַ י בֵּ חוֹרֵ יָה עוֹבֵר אֲ הָ ד שֶׁ חָ גוֹי אֶ ה בְּ עֲשֶׂ מוֹר. שׁוּב מַ יל גְּ זִ
ר: פוֹד״. אָמַ אֵ ן וְ ר יַעֲשׂוּ חוֹשֶׁ ים אֲשֶׁ גָדִ בְּ לֶּה הַ אֵ ר: ״וְ יָה אוֹמֵ הָ ר שֶׁ קוֹל סוֹפֵ
יֵּיר גַּ תְ אֶ ךְ וְ לֵ מוֹ: אֵ צְ עַ ר אוֹתוֹ גּוֹי בְּ ן גָּדוֹל. אָמַ כֹהֵ רוּ לוֹ: לְ י? אָמְ מִ לוּ לְ לָּ הַ

י … ימוּנִ יְּשִׂ יל שֶׁ בִ שְׁ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת לא, א.
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ה׳ אחד

“Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno”.

El “Uno” del Shemá, que el maamar explica como unidad

dentro de la multiplicidad.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ד.
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איהו וגרמוהי חד

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה.
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איהו וגרמוהי חד

El Tikkunei Zohar dice que, en las diez Sefirot de Atzilut, el

Rey está dentro de ellas: Él y Sus vasijas son uno en ellas, y

Él y Sus fuerzas vitales son uno en ellas, cosa que no ocu‐

rre en las Sefirot de Beriá. El maamar lo cita para explicar

la unicidad del Nombre Havaiá.

Tikkunei Zohar 3b:9–10תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳-י׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ
ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ
ר שֶׂ עִִ יר )נ״א נחית( בְּ ל כֹּלָּא הוּא נָהִ לַּת עַ עִ ד. וְ יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ
תּוֹת ר כִּ שֶׂ עִִ יר בְּ נָהִ יאָה, וְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ ילוּת, וּבְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְ

ר. תַ כָל אֲ י בְ נִּ תַּ שְׁ לָא אִ א, וְ יעָ קִ רְ י דִ גַּלֵּ ר גַּלְ שֶׂ עִִ יָּא, וּבְ אָכַ לְ מַ דְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

22
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הוא היודע והוא הדעה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

רמב״ם הל׳ יסוה״ת פ״ב, ה״י.
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הוא היודע והוא הדעה

El Rambam escribe que el conocimiento de D'os no está
separado de Él, como lo está el de una persona: Él es el

Conocedor, lo Conocido y el Conocimiento mismo, todo

uno. El Alter Rebe lo presenta como otra expresión de la

unidad divina.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 2:10,משנה תורה
הלכות יסודי התורה ב׳:י׳

בֵּה רְ לֹהוּת הַ ם אֱ יוּ שָׁ נּוּ הָ מֶּ ה חוּץ מִ עָ דֵ עַ בְּ יוֹדֵ יִּים וְ חַ י בַּ יָה חַ י הָ לֵ מָ לְ אִ … שֶׁ

ךְ רֶ כָל דֶּ נָּה וּבְ כָּל פִּ כָּל צַד וּמִ ד מִ חָ לָּא אֶ ן אֶ בָר כֵּ דָּ ין הַ אֵ תּוֹ, וְ עְ דַ יָּיו וְ חַ הוּא וְ
כּל הּ הַ מָ צְ ה עַ עָ דֵּ הוּא הַ יָּדוּעַ וְ הוּא הַ עַ וְ יּוֹדֵ ר הוּא הַ ה אוֹמֵ צֵאתָ אַתָּ מְ יִחוּד. נִ
ם אָדָ לֵב הָ לֹא בְּ עוֹ וְ מְ שָׁ אֹזֶן לְ לֹא בָּ רוֹ וְ אָמְ פֶּה לְ ין כֹּחַ בַּ בָר זֶה אֵ דָ ד. וְ חָ אֶ
י ה׳ ר חֵ ין אוֹמֵ אֵ ךָ וְ שְׁ י נַפְ חֵ עֹה וְ רְ י פַ ר חֵ ךְ אוֹמֵ יכָ פִ יוֹ. וּלְ רְ ל בֻּ ירוֹ עַ כִּ הַ לְ
יֵּי חַ יִּים אוֹ כְּ חַ ים הַ גּוּפִ יֵּי הַ מוֹ חַ נַיִם כְּ יָּיו שְׁ חַ א וְ בּוֹרֵ ין הַ אֵ י ה׳. שֶׁ לָּא חַ אֶ

ךְ … יכָ פִ ים. לְ אָכִ לְ מַּ הַ
El Santo, bendito sea, reconoce Su propia Verdad y la cono‐

ce tal como es en realidad; y no conoce con una inteligencia

separada de Sí mismo, como conocemos nosotros, pues no‐

sotros y nuestra inteligencia no somos uno; pero el Creador,

bendito sea, y Su Inteligencia y Su Vida son Uno desde todo

aspecto, ángulo y modo de unidad. Pues, de no ser así, vivi‐

ría una vida y entendería con una inteligencia separadas de

Sí mismo, y entonces habría muchos dioses: Él, Su vida y Su

Inteligencia; pero no es así, …
Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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פי׳ אחד היינו אחד בז׳ רקיעים והארץ
El discurso allí explica que la palabra “Uno” (echad) en el

Shemá no describe la esencia de D'os —para la cual co‐

rresponde la palabra “Único” (yajid)—, sino que significa

que Él es Uno en los siete cielos, la tierra y los cuatro pun‐

tos cardinales: incluso en un mundo de división se revela

Su unidad, pues todo queda anulado ante Su luz.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סמ״ק סק״ד. הובא בב״י או״ח סי׳ סא. תו״א נה, ב. אוה״ת ואתחנן ע׳ תכט.
שבועות ע׳ רב. אוה״ת שמות כרך-ח ד״ה וארא.
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אחד בז׳ רקיעים והארץ

Sobre la mitzvá de recitar el Shemá, el Semak dice que se

debe prolongar la dalet de ejad el tiempo suficiente para

proclamar a D'os Rey en los siete cielos y la tierra, y en las

cuatro direcciones del mundo. El maamar se apoya en

este significado de “Uno”.

Sefer Mitzvot Katan 104:2ספר מצוות קטן ק״ד:ב׳

… הכנף פתיל שלא יראה כתיב׳ אחת ומדלג אחת מן האותיות ואמרינן

בירושלמי דצריך לבאר זיי״ן של תזכרו וצריך להאריך בדל״ת של אחד
שיעור כדי שימליכהו בשבעה רקיעים ובארץ ובארבע רוחות העולה
אמר רב אשי ובלבד שלא יחטוף בחית וצריך ליזהר שלא יאריך באלף

דאחד שלא יראה כאומר אי חד וכשיאמר היום ישתוק מעט כדי שלא
יראה כאומר היום על לבבך ולא למח׳ על לבבך כדאיתא בפרק מקום
שנהגו. שנינו במסכת סוטה דק״ש נאמרת בכל לשון אמנם באותו לשון

צריך ליזהר משבוש אותו לשון: אמרינן בברכות הקורא את שמע וטעה
…

Sefer Mitzvot Katan, Kopys, 1820 (Public Domain)

26

ונרגן מפריד

“El hombre perverso provoca discordias (madón), y el

murmurador separa a los amigos íntimos”. El maamar

vincula el madón del versículo con Midian, y el acto de

“separar” con lo opuesto a la unidad.

Proverbs 16:28משלי ט״ז:כ״ח

יד אַלּוּף: רִ פְ ן מַ גָּ רְ נִ דוֹן וְ לַּח מָ כוֹת יְשַׁ פֻּ הְ ישׁ תַּ אִ
A froward man soweth strife; And a whisperer separateth fa‐

miliar friends.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״פ משלי טז, כח.

27

Al explicar que “el quejumbroso separa al Amo”, el Zohar

dice que los malvados provocan un defecto en lo alto: se‐

paran a la Matronita del Rey, de modo que Él no es llama‐

do Uno, pues solo es llamado Uno cuando están unidos en

una sola unión. Este es el pasaje que el texto cita para

mostrar que la discordia es lo opuesto a la santidad.

Zohar, Vayikra 37:268–38:273ספר הזהר, ויקרא ל״ז:רס״ח-ל״ח:ער״ג

“They shall be planted in the house of the L-rd”, at the time

of the Messiah; “and flourish in the courts of our G-d, at the

resurrection of the dead; “They shall still bring forth fruit in

old age”, on the day when the world will be waste, “and they

shall be full of sap and green” afterwards;1Only the first 13

lines of the Hebrew text appear in the translation. and why

all this? “To show that the L-rd is upright, he is my rock and

there is no unrighteousness …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

28

וחטאת בת דנקא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ זבחים )מח, א(. מנחות )קז, ב( תוד״ה כבש. ]כ[.

29

האשם שתי סלעים וחטאת בת דנקא

El Talmud rechaza el razonamiento de que un caso dudo‐

so no debe ser más estricto que uno cierto, de modo que,

así como la ofrenda por el pecado cierta puede valer un

danka, también la ofrenda de culpa dudosa valdría eso;

por el contrario, la ofrenda de culpa debe ser de “siclos de

30
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PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

plata”, al menos dos selaím. Esta es la ley que subyace a la

explicación de Rabenu Yoná.

Zevachim 48a:15–16זבחים מ״ח א:ט״ו-ט״ז

ה אוֹ; מָ דָּ וַּ מוּר מִ יקוֹ חָ פֵ א סְ ר: לֹא יְהֵ לֹּא תֹּאמַ ים. שֶׁ לִ קָ כֶסֶף שְׁ ם בְּ אָשָׁ לְ
א רָ בָ א סְ יבָא, הָ י עֲקִ בִּ רַ א. וְ נְקָ ם בַּר דַּ יקוֹ אָשָׁ פֵ א, אַף סְ נְקָ את בַּת דַּ טָּ אוֹ חַ דָּ וַ
כׇל ת לְ ה אַחַ ם״ – תּוֹרָ אָשָׁ ת הָ ״זֹּאת תּוֹרַ א לֵקהּ מִ קָ נָא לֵקהּ? נָפְ מְ

מוֹת. אֲשָׁ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ראשונים שנתגלתה עונם

Rabí Yojanán y Rabí Elazar dicen ambos: “A los primeros,

cuyo pecado fue revelado, se les reveló su fin; a los poste‐

riores, cuyo pecado no fue revelado, no se les reveló su

fin”. El Alter Rebe explica por qué se ocultó el pecado de la

generación posterior.

Yoma 9b:12–13יומא ט׳ ב:י״ב-י״ג

גַּלָּה עֲוֹנָם — תְ נִּ ים שֶׁ אשׁוֹנִ יהוּ: רִ ויְ וַ רְ י תַּ רִ אָמְ זָר דְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ נָן וְ י יוֹחָ בִּ רַ

י בִּ ר רַ צָּם. אָמַ גַּלָּה קִ תְ גַּלָּה עֲוֹנָם — לֹא נִ תְ לֹּא נִ ים שֶׁ צָּם. אַחֲרוֹנִ גַּלָּה קִ תְ נִ
ישׁ ר לֵקהּ רֵ מַ ים. אֲ ל אַחֲרוֹנִ יסוֹ שֶׁ רֵ כְּ ים, מִ אשׁוֹנִ ל רִ נָן שֶׁ פּוֹרְ נָן: טוֹבָה צִ יוֹחָ
א יּוֹת — קָ כִ לְ בּוּד מַ עְ יכָּא שִׁ אִ ל גַּב דְּ י, אַף עַ יפִ ים עֲדִ בָּה אַחֲרוֹנִ רַ ישׁ: אַדְּ קִ לָ
ה רָ זְ לֹא חָ ים וְ אשׁוֹנִ ה לָרִ רָ זְ חָ , שֶׁ יחַ ה תּוֹכִ ירָ ר לֵקהּ: בִּ מַ ה. אֲ תוֹרָ י בְּ קִ סְ עָ

ים. לָאַחֲרוֹנִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יומא ט, ב.
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כולא קמי׳ כלא חשיב
Sobre el temor a D'os, el Zóhar dice que el temor esencial

consiste en temerle porque Él es grande y gobierna, la raíz

de todos los mundos, y todo lo que está ante Él es conside‐

rado como nada. El maamar emplea esta frase para mos‐

trar que solo D'os es la verdadera existencia.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.

32

ישת חשך סתרו

“Hizo de la oscuridad Su escondite, Su pabellón alrededor

de Él”. El maamar lo aplica al tzimtzum, el ocultamiento

representado por la yud.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Hizo de las tinieblas Su escondite, de ellas Su pabellón en

derredor; tinieblas de aguas, densas nubes de los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים יח, יב.

33

ויצא כברק חצו
“Y Havaiá aparecerá sobre ellos, y Su flecha saldrá como

un relámpago”. El destello del relámpago ilustra el único

punto de luz que se revela después del tzimtzum.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ

ן: ימָ תֵּ
Y D'os aparecerá sobre ellos, y Su flecha saldrá como el re‐

lámpago; D'os hará sonar el cuerno, y avanzará con los tor‐

bellinos del sur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ ט, יד. במאמרי אדה״א מטות ע׳ א׳תשמח מבאר ענין גילוי בחי׳ נקודה
”א׳ המבריק מן בחי׳ ההעלם דעננים שגם הוא אינו בא ונמשך בהתפשטות

והתרחבות כלל . . המאיר ומבריק מעצמות ההעלם דמשפיע” ע״ש.

34

כברייתו של עולם

Cuando le preguntan por qué las cabras caminan a la ca‐

beza del rebaño y las ovejas detrás de ellas, Rav Yehudah

responde: “Como en la creación del mundo: primero la

oscuridad y luego la luz”. El Alter Rebe interpreta la oscu‐

ridad como el tzimtzum (contracción) y la luz como la

expansión.

Shabbat 77b:8שבת ע״ז ב:ח׳

י? רֵ ימְּ ר אִ הֲדַ א וַ ישָׁ רֵ ן בְּ גָּ סַ יזֵּי מְ א עִ מָ עְ אי טַ ר לֵקהּ: מַ מַ ר לֵקהּ. אֲ … אָמַ

א מָ עְ אי טַ א. מַ הוֹרָ ר נְ הֲדַ א חֲשׁוֹכָא וַ ישָׁ רֵ בְ ל עוֹלָם, דִּ יָּיתוֹ שֶׁ רִ בְ ר לֵקהּ כִּ מַ אֲ
לָא נֵי דְּ הָ יָין, וְ כַסְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ נֵי דְּ יָין? הָ גַלְּ נֵי מְ הָ יָין וְ כַסְּ נֵי מְ הָ
שּׁוּם יהּ? מִ תֵּ נוּבְ ר גְּ לָא זוּטַ א גַּמְ מָ עְ אי טַ יָין. מַ גַלְּ יהוּ — מְ ינַּיְ ינַן מִ כַּסִּ מִ

י, מֵ אַגְ יֵיר בְּ דָ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ נוּבְ יכָא גְּ רִ א אֲ א תּוֹרָ מָ עְ אי טַ י. מַ יסֵ אָכֵל כִּ דְּ
י. י בָּקֵ כּוֹשֵׁ כַרְ י לְ עֵ וּבָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת עז, ב.

35

שחור׳ אני

“Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén”. Según el

texto, el Zohar sobre Balak aplica el versículo a la yud, que

no tiene nada de blanco.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

כחשיכה כאורה
“Ni siquiera la oscuridad es oscura para Ti, y la noche bri‐

lla como el día; la oscuridad es como la luz”. Ante D'os, la

distinción entre oscuridad y luz no se aplica.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Ni siquiera las tinieblas son demasiado oscuras para Ti; la

noche resplandece como el día, las tinieblas son como la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

37
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תהלים קלט, יב.

תרין רעין דלא מתפרשין

Al explicar “Coman, compañeros”, el Zohar dice que el lu‐

gar supremo, el Edén y el río que sale de él permanecen

unidos y alegres, y nunca se separan; a estos se los llama

“compañeros”. El maamar aplica la frase a Jojmá y Biná.

Zohar II, 56aזח״ב נו, א

Zohar III, 4aזח״ג ד, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב נו, א. זח״ג ד, א.

38

קוצו של יו״ד
El Zohar dice que la yud del Nombre santo está unida me‐

diante tres nudos: una punta arriba, que es el Kéter supre‐

mo; una punta en el medio y una punta abajo. La punta del

medio sale de la punta superior. Este es uno de los dos pa‐

sajes que cita el texto.

Zohar, Vayikra 23:146–24:159ספר הזהר, ויקרא כ״ג:קמ״ו-כ״ד:קנ״ט
R. Judah, commenting on the verse, “Let there be a firma‐

ment in the midst of the waters”, said: “Did not that firma‐

ment divide the upper from the lower waters there would be

conflict between them. But that firmament keeps the peace

between them, and the world is established only on peace.

G-d is also called “peace”; He is peace, His name is peace,

and all is bound together in peace.’ R. Abba said: ‘I see that

this supreme Holy Name is altogether peace and altogether

one, and paths diverge from …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

39

קוצו של יו״ד

El Zohar dice que el Nombre santo se escribe primero con

la yud, que tiene una punta arriba, una en el medio y una

abajo, y luego con yud-hei, que nunca se separan. Este es

el segundo pasaje que cita el texto.

Zohar, Vayikra 24:170–25:179ספר הזהר, ויקרא כ״ד:ק״ע-כ״ה:קע״ט

40

וכמבואר בפרדס

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שער כז, פי״ג.

41

קוץ העליון

En su sección sobre las letras, el Pardes cita la enseñanza

de los Tikkunim de que la yud tiene tres puntas, arriba, en

el medio y abajo, y una explicación según la cual su punta

superior, Kéter, vierte hacia los dos lados, Jojmá y Biná.

Este es el pasaje que cita el texto.

Pardes Rimmonim 27:13פרדס רמונים כ״ז:י״ג

42

ויומשך היו״ד בה״א נמשך ע״י קוצו של יו״ד

Citado en la nota: el Tzemach Tzedek observa sobre este

punto: “Esto requiere examen: en el Pardes, Sha'ar HaMa‐

chriin, no parece ser así”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתצה מציין ע״ז: ”וצ״ע בפרדס שער המכריעין לא
משמע כן”. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ תרנ״ט ע׳ עה.

43

ע״פ לך לך

La nota identifica el discurso sobre “Lech lecha” al que

alude el texto como el que aparece al comienzo de Lech

Lecha en Torah Ohr, donde se analiza extensamente la

punta de la yud.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א ר״פ לך לך. ובארוכה בתו״ח פ׳ לך לך דף פב, ב.

44

לך לך
“Y Havaiá dijo a Avram: «Vete de tu tierra…»”. El versículo

del discurso de Torah Ohr al comienzo de Lej Lejá, donde

el texto explica extensamente la punta de la yud.

Genesis 12:1בראשית י״ב:א׳

ץ אָרֶ ל־הָ יךָ אֶ ית אָבִ בֵּ ךָ וּמִ תְּ דְ מּוֹלַ ךָ וּמִ צְ אַרְ ךָ מֵ ־לְ ךְ ם לֶ רָ ל־אַבְ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
: ךָּ אֶ ר אַרְ אֲשֶׁ

Y D'os dijo a Abram: «Vete de tu tierra, de tu parentela y de

la casa de tu padre, a la tierra que te mostraré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

בזהר פ׳ בלק )דקצ״א(

La nota dice que el comentario del Rebe Intermedio sobre

el Zohar explica extensamente el pasaje del Zohar sobre

Balak citado aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה באריכות בביה״ז לאדה״א והצ״צ.

46

בזהר הרקיע ר״פ בראשית

El pasaje cita el mismo Zohar HaRakia sobre «La letra

tzaddi entró» (el rostro de la yud se volvió hacia atrás) y

explica que el Jésed puro y la Guevurá pura son opuestos,

como el agua y el fuego, que no pueden unirse.

L A  N O TA  D E  K E H O T

עיין לקמן פז, א.

47

עאלת אות צ׳

En el relato del Zohar sobre las letras que se presentaron

ante el Santo, bendito sea, y cada una pidió que el mundo

fuera creado por medio de ella, aparece la tzadi y se le

dice que debe permanecer oculta. El texto se refiere al co‐

mentario del Zohar HaRakia sobre este pasaje.

Zohar, Introduction 5:21–6:28ספר הזהר, הקדמה ה׳:כ״א-ו׳:כ״ח

48

אלא במזלא תליא חבורא דלהון

El Zóhar dice que la vav y la hei inferior se unen por me‐

dio de Jésed, pero la unión de la yud con la hei superior

«no depende de Jésed; su unión depende del mazal», de

modo que nunca se separan; y quien causa una separa‐

ción es como si destruyera el mundo.

Zohar, Achrei Mot 62:370–64:378-ספר הזהר, אחרי מות ס״ב:ש״ע
ס״ד:שע״ח
But the union of Yod with the upper He is not caused by

Hesed but by mazzal (lit. Iuck). In this way Yod is linked with

He, He with Van, Vau with He, and He, with all, and all forms

49
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one entity, of which the elements are never to be separated.

He who causes separation between them, as it were, lays

waste the world and is called “the nakedness of all”.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ושבילך במים רבים

«Tu camino fue por el mar, y Tu senda por las grandes

aguas, y Tus huellas no fueron conocidas». El texto se re‐

fiere al comentario de Pri Etz Chaim sobre este versículo.

Psalms 77:20תהילים ע״ז:כ׳

עוּ: יךָ לֹא נֹדָ בוֹתֶ קְּ עִ ים וְ בִּ יִם רַ מַ ךָ בְּ ילְ בִ ךָ וּשְׁ כֶּ רְ יָּם דַּ בַּ

Tu camino estaba en el mar, y Tu senda en las grandes

aguas, y Tus huellas no fueron conocidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לחבר בחי׳ י״ה

La nota remite allí al tema de la unión de la yud y la hei

por medio de la Torá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת שמע״צ ע׳ א׳תרפה.
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או יחזיק במעוזי

«O que se aferre a Mi fortaleza, para hacer la paz Conmi‐

go; hará la paz Conmigo». El Talmud cita este versículo

como prueba de que el estudio de la Torá hace la paz arri‐

ba y abajo; el Alter Rebe interpreta «Conmigo» como paz

dentro del Nombre mismo.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ
O que se aferre a Mi fuerza, para hacer la paz conmigo; sí,
que haga la paz conmigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כז, ה.

52

דאורייתא מחכמה נפקת

El Zóhar registra la enseñanza de que «la Torá emana de la

Jojmá suprema»; otra opinión allí afirma que emana de

Biná, y Rabí Yehudá dice que está incluida en Jojmá y

Biná.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט
Según R. Yehudá, «padre» representa la Sabiduría (Jojmá) y

«madre», el Entendimiento (Biná). Dijo R. Yehudá: «Ambas

interpretaciones significan una y la misma cosa, pues he‐

mos aprendido que la Torá emanó de la Sabiduría
Suprema». R. Yose dijo que la Torá emanó del Entendimien‐

to, pues está escrito: «para comprender las palabras de en‐

tendimiento» y «no abandones la Torá de tu madre».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כל הקורא ושונה

La nota remite a las notas allí sobre el dicho de que el San‐

to lee y estudia frente a quien estudia.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תדא״ר פ׳ יח. וראה בסה״מ תרנ״ט ע׳ פא בהערות.

54

כל הקורא ושונה הקב״ה קורא

El pasaje cita este dicho y explica que la “lectura y el estu‐

dio frente a él” del Santo revelan la Luz Infinita dentro de

Jojmá, que en sí misma está más allá de toda comparación

con Jojmá: una revelación de la dimensión interior, tal

como la fuerza vital interior se revela en el cerebro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תדא״ר רפי״ח. ועי׳ ד״ה אלה פקודי פ״ב )ג, ב( ]כ[. יל״ש איכה רמז תתרלד
)בשינוי ל׳ קצת(.

55

כל הקורא ושונה הקב״ה קורא ושונה כנגדו

«Todo estudioso de la Torá que se sienta, lee, estudia y se

ocupa de la Torá, el Santo, bendito sea, se sienta frente a

él y lee y estudia con él». El maamar infiere que, mediante

el estudio, D'os mismo es atraído hacia la Torá.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו

וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה
נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם

…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)

56

עוסק בתורה לשמה
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אבות רפ״ו.

57

עוסק בתורה לשמה

Rabí Meir dice: quien se ocupa de la Torá por sí misma

merece muchas cosas. El maamar interpreta lishmá de

dos maneras.

Pirkei Avot 6:1משנה אבות ו׳:א׳

יר אִ י מֵ בִּ ם: רַ נָתָ שְׁ מִ ם וּבְ הֶ ר בָּ חַ בָּ רוּךְ שֶׁ נָה, בָּ שְׁ מִּ שׁוֹן הַ לְ ים בִּ נוּ חֲכָמִ שָׁ
לָּא לֹא עוֹד אֶ בֵּה. וְ רְ ים הַ רִ בָ דְ הּ, זוֹכֶה לִ מָ שְׁ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ר כָּל הָ אוֹמֵ

ב קוֹם, אוֹהֵ מָּ ת הַ ב אֶ , אָהוּב, אוֹהֵ עַ א רֵ רָ י הוּא לוֹ. נִקְ דַ עוֹלָם כֻּלּוֹ כְ כָּל הָ שֶׁ
נָוָה תּוֹ עֲ בַּשְׁ לְ יּוֹת. וּמַ רִ בְּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ קוֹם, מְ מָּ ת הַ חַ אֶ מֵּ שַׂ יּוֹת, מְ רִ בְּ ת הַ אֶ
א, טְ חֵ ן הַ תּוֹ מִ קְ חַ רַ ן, וּמְ מָ נֶאֱ ר וְ יָשָׁ יד וְ סִ חָ יק וְ יוֹת צַדִּ הְ תּוֹ לִ רְ שַׁ כְ אָה, וּמַ יִרְ וְ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בוּרָ ינָה וּגְ יָּה בִּ תוּשִׁ צָה וְ נּוּ עֵ מֶּ ין מִ נִ נֶהֱ י זְכוּת, וְ ידֵ תּוֹ לִ בְ רַ קָ וּמְ

י … נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י עֵ )משלי ח( לִ

Los sabios enseñaron en la lengua de la Mishná. Bendito sea

Aquel que los eligió a ellos y a su enseñanza. Rabí Meir dijo:

Quien se ocupa de la Torá por sí misma merece muchas co‐

sas; y no solo eso, sino que vale por todo el mundo. Se le lla‐

ma amigo amado; quien ama a D'os; quien ama a la huma‐

nidad; quien alegra a D'os; quien alegra a la humanidad. La

Torá lo reviste de humildad y reverencia, y lo capacita para

ser justo, piadoso, recto y digno de confianza; …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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PÁR R A F O  7

לשם התורה עצמה

El capítulo 5 del Tanya explica que, cuando una persona

comprende una ley de la Torá, su intelecto la abarca y es

abarcado por ella, en una unión maravillosa con la sabi‐

duría y la voluntad de D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פרק ה.

59

ולכן נק׳ התורה שלום

La nota remite a este léxico de términos cabalísticos, bajo

«paz», para el tema de que la Torá es llamada “paz”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ערה״כ לבעל סה״ד ע׳ שלום. ובבמדב״ר פי״א ז: שלא נמשלה התורה
אלא בשלום. ובמדרש לקח טוב ר״פ קדושים: אין שלום אלא תורה —

לקו״ש ח״כ ע׳ 180.

60

נק׳ התורה שלום

Entre sus elogios de la paz, el Midrash dice: «Encontramos

que la Torá fue comparada únicamente con la paz, como

está dicho: “y todos sus caminos son paz”». Se cita en la

nota de Kehot acerca de que la Torá es llamada «paz».

Bamidbar Rabbah 11:7במדבר רבה י״א:ז׳

61

תרי״ג מצות . . תר״ך עמודי אור

El pasaje explica que un pecado apaga la luz de una mitz‐

vá, pero no la Torá, porque la fuente de la Torá son los

Trece Atributos de Misericordia: las 613 mitzvot de la Torá

y las siete de los Sabios, 620 en total, son los 620 pilares

de luz, fuentes de misericordia y perdón.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה פרדס ש״ח, פ״ג. ועל״ק ראה )כ, ב(. ולעיל בחקותי )מז, ב(. וש״נ. ]כ[.
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תרי״ג מצות דאורייתא עם ז׳ מצות דרבנן הם בחי׳ כתר תר״ך
עמודי אור

El Pardes escribe que en la sefirá de Kéter hay 620 pilares

de luz, el valor numérico de כתר; esta enseñanza fue reve‐

lada por primera vez en la plegaria de Rabí Nechunia ben

HaKanah.

Pardes Rimmonim 8:5–6פרדס רמונים ח׳:ה׳-ו׳

אחר שנתעסקנו בפרקים הקודמים בענין הכתר, נבוא בפרק זה לבאר
שני הנאצלים ממנו והם חכמה ובינה. ובענין מהותם אם הם דין או

רחמים נחלקו המפרשים. יש מש״כ כי החכמה בערך הכתר יש בה קצת
דין ובערך בינה היא רחמים, וענין זה נבאר בו לפנים. ויש שכתב שהיא
רחמים פשוטים והדין הוא מבינה ולמטה. וי״מ שכתבו הפך ואמרו
שהבינה רחמים והחכמה דין והיא סברא זרה תכלית הזרות. וז״ל
כשעלה הרצון והמחשבה להבראות העולם אותו הרצון והחפץ הוא

גלוי הדבר ואותו הרצון כנוהו המקובלים בלשון מחשבה וכשנאצלה
אותה המחשבה נתפרסמה עוקץ של …

Pardes Rimonim (Public Domain)

63

בד״ה אחרי ה׳

El pasaje trata de los dos aspectos, derecha e izquierda, y

cita el Midrash sobre «Tras Havaiá, su D'os, caminarán…

y a Él se adherirán», que responde que primero hay que

plantar, es decir, atraer el Árbol de la Vida hacia la tierra.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ ראה כ, ב.

64

אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו

“Tras Havaiá, su D'os, caminarán; a Él temerán, Sus man‐

damientos guardarán y a Su voz escucharán”. El versículo

del discurso al que se refiere el texto.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ
בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ

A D'os, vuestro D'os, seguiréis; a Él temeréis, Sus manda‐

mientos guardaréis, Su voz escucharéis, a Él serviréis y a Él

os uniréis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אורייתא מחכ׳ נפקת

La nota de Kehot remite a Zohar II, 121b para estas

palabras.

Zohar II, 121bזח״ב קכא, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכא, ב. פה, א.

66

La nota de Kehot remite a Genesis 12:1–17:27 para estas

palabras.

Genesis 12:1–17:27בראשית י״ב:א׳-י״ז:כ״ז

67

לך ה׳ הגדולה והגבורה

“Tuyas, Havaiá, son la grandeza, el poder, la belleza, la

victoria y el esplendor, pues todo lo que hay en el cielo y

en la tierra te pertenece”. Sus seis términos se interpretan

como las seis Sefirot emocionales.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tuyos son, D'os, la grandeza, el poder, la gloria, la victoria y

la majestad; porque todo lo que hay en el cielo y en la tierra

es tuyo; tuyo es el reino, D'os, y Tú eres exaltado como cabe‐

za sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דה״א כט, יא.

68

וכמ״ש בזהר

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ח״א )נג, א(. ]כ[.

69

דאית ימינא ואית שמאלא לעילא בסטרא דקדושה

El Zóhar dice que hay una derecha arriba y una derecha

abajo, una izquierda arriba y una izquierda abajo: una iz‐

quierda arriba, en la santidad suprema, que despierta
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amor, y una izquierda abajo que separa del amor de

arriba.

Zohar, Bereshit 89:298–310ספר הזהר, בראשית פ״ט:רצ״ח-ש״י

To speak more esoterically: there is a Right above and there

is a Right below; there is a Left above and there is a Left be‐

low. There is a Right above in the realm of supernal holi‐

ness, and there is a Right below located in the “other side”.

There is a Left above in the realm of supernal holiness to

procure indulgence for the moon, so as to link her to the

holy place and enable her to shine. There is a Left below

which estranges the upper realm from …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

נהר דינור נמשך

Cuando le preguntaron de dónde surge el río de fuego, el

Talmud responde: “Del sudor de las Jayot”. El maamar

compara esto con el surgimiento del Guehinom a partir

de la escoria de las Guevurot.

Chagigah 13b:13–14חגיגה י״ג ב:י״ג-י״ד

שׁוּנֵּיהּ״ — מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ אי: ״אֶ ן דּוֹסַ י בֶּ שּׁוּם אַבָּא יוֹסֵ ר מִ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ר: יָה בַּר אַבָּא אָמַ מְ י יִרְ בִּ רַ ר״. וְ פָּ סְ ין מִ יו אֵ דוּדָ גְ לִ ד, ״וְ חָ דוּד אֶ פַּר גְּ סְ מִ
ן ק מִ נָפֵ ינוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ ר: ״נְ מַ נֶּאֱ ינוּר, שֶׁ ר דִּ הַ נְ שׁוּנֵּיהּ״, לִ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ ״אֶ
ן יכָ הֵ י יְקוּמוּן״. מֵ מוֹהִ דָ ן קָ בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּיהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ קֳ
ר יָּה אָמַ א בַּר טוֹבִ רָ ב זוּטְ ר רַ ? אָמַ יךְ פֵ ן שָׁ יכָ הֵ יּוֹת. וּלְ ל חַ ן שֶׁ תָ זֵּיעָ יק? מִ נָפֵ

ר עַ סַ אָה וְ ה יָצְ מָ ת ה׳ חֵ עֲרַ נֵּה סַ ר: ״הִ מַ נֶּאֱ נָּם, שֶׁ יהִ גֵ ים בְּ עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ ב: עַ רַ
ים יָחוּל״. … עִ שָׁ ל רֹאשׁ רְ חוֹלֵל עַ תְ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה יג, ב.

71

זאת חקת התורה

La nota ubica la referencia en el texto: capítulo 2 del dis‐

curso “Esta es la ley de la Torá” en la parashá Jukat, y ca‐

pítulo 3 de su Biur (explicación).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בפ״ב. ובביאור שם פ״ג. ]כ[.
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זאת חקת התורה
“Esta es la ley de la Torá que Havaiá ordenó”. El comienzo

de las leyes de la vaca roja en la parashá de Jukat; este es

el versículo del discurso al que se refiere el texto.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este es el estatuto de la ley que D'os ha ordenado, diciendo:

Di a los hijos de Israel que te traigan una vaca roja, sin de‐

fecto, sin tacha y sobre la cual nunca se haya puesto yugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמאלא אתכליל בימינא

En la parashá de Koraj, el Zóhar enseña que la persona

debe incluir la izquierda en la derecha, para que todos sus

actos queden incluidos en la derecha, y cita: “Tu mano de‐

recha, Havaiá, es gloriosa en poder”.

Zohar, Korach 7:29–8:37ספר הזהר, קרח ז׳:כ״ט-ח׳:ל״ז

Así interpretamos: “todo lo que tu mano halle para hacer”,

en referencia a la izquierda, y “hazlo con todas tus fuerzas”,

en referencia a la derecha. Cuando un hombre procura que

todos sus actos se dirijan al lado derecho y que incluya la iz‐

quierda en la derecha, entonces D'os mora dentro de él en

este mundo y lo conduce al Mundo Venidero.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שמאלא אתכליל בימינא

El Zóhar dice que los malvados causan un defecto arriba,

pues la izquierda no queda incluida en la derecha ni la in‐

clinación al mal en la inclinación al bien, a causa de los

pecados de las personas.

Zohar, Vaera 9:82–10:93ספר הזהר, וארא ט׳:פ״ב-י׳:צ״ג
He also said that sinners impair the supernal world by caus‐

ing a separation between the ” Right” and the “Left”. They

really cause harm only to themselves, as it is written, “He

(Israel) hath corrupted himself (lo) that they are not (lo) his

children; it is their blemish ” (Deut. 32, 5). “Lo” (himself),

and “lo” (not), in this verse suggest that they both cause and

cause not: they cause, i.e. prevent the descent of blessings

from above, as it is written: “and then the L-rd’s wrath be

kindled against …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזהר ר״פ קרח

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ושם )קעח, א( וזח״ב )כו, ב(.
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תורת חסד

“Abre su boca con sabiduría, y una enseñanza de bondad

está en su lengua”. La fuente de la descripción de la Torá
como “una enseñanza de bondad”.

Proverbs 31:26משלי ל״א:כ״ו

שׁוֹנָהּ: ל־לְ ד עַ סֶ ת חֶ תוֹרַ ה וְ מָ כְ חׇ ה בְ חָ תְ יהָ פָּ פִּ
Abre su boca con sabiduría, y la ley de la bondad está en su

lengua.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי לא, כו.

77

ימינך ה׳ נאדרי בכח

“Tu mano derecha, Havaiá, es gloriosa en poder; tu mano

derecha, Havaiá, quebranta al enemigo”. Del cántico del

Mar: el poder (Guevurá) está en la mano derecha, y por

medio de ella el enemigo es derrotado.

Exodus 15:6שמות ט״ו:ו׳

ץ אוֹיֵב: עַ רְ ךָ Havayah תִּ ינְ מִ כֹּחַ יְ י בַּ רִ דָּ ךָ Havayah נֶאְ ינְ מִ יְ
Tu diestra, oh D'os, es gloriosa en poder; Tu diestra, oh

D'os, destroza al enemigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  8

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות טו, ו.

כל חייבי כריתות . . נפטרו ידי כריתתן

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מכות פ״ג, מט״ו.
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כל חייבי כריתות שלקו נפטרו ידי כריתתן

“Todos los que eran pasibles de karet y recibieron azotes

quedan exentos de su karet”, como está dicho: “y tu her‐

mano quedará humillado ante tus ojos”; una vez que reci‐

be los azotes, es tu hermano. Se cita para mostrar que un

castigo de la Torá repara al pecador.

Mishnah Makkot 3:15משנה מכות ג׳:ט״ו

לָה נִקְ ר )דברים כה( וְ מַ נֶאֱ ן, שֶׁ תָ תָ רֵ י כְ דֵ רוּ יְ טְ פְ לָּקוּ, נִ תוֹת שֶׁ רֵ י כְ יָּבֵ כָּל חַ
ל. יאֵ לִ ן גַּמְ יָא בֶּ נַנְ י חֲ בִּ י רַ רֵ בְ , דִּ יךָ אָחִ י הוּא כְ ה הֲרֵ קָ לָּ שֶׁ , כְּ ינֶיךָ עֵ יךָ לְ אָחִ
שׁוֹ ל נַפְ ת, נוֹטֵ ה אַחַ רָ עוֹבֵר עֲבֵ ם הָ ה אִ ל, מָ יאֵ לִ ן גַּמְ יָא בֶּ נַנְ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ
י בִּ שׁוֹ. רַ ן לוֹ נַפְ נָּתֵ תִּ ה שֶׁ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ ת, עַ וָה אַחַ צְ ה מִ עוֹשֶׂ , הָ יהָ לֶ עָ
שׁוֹת פָ נְּ תוּ הַ רְ כְ נִ ר )ויקרא יח( וְ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ קוֹמוֹ הוּא לָמֵ מְּ ר, מִ עוֹן אוֹמֵ מְ שִׁ

א, כָּל ם. הָ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ ר )שם( אֲשֶׁ אוֹמֵ גוֹ', וְ עֹשֹׂת וְ הָ
ה … עוֹשֶׂ כָר כְּ ין לוֹ שָׂ נִ ה, נוֹתְ רָ בַר עֲבֵ לֹא עָ ב וְ יּוֹשֵׁ הַ

All who have incurred [the penalty of] kareth, on being

flogged are exempt from their punishment of kareth, for it

says, “[He may be given up to forty lashes, but not more] ...

lest your brother shall be dishonored before your eyes”

(Deut. 25;3) once he has been lashed he is [considered]

“your brother”, the words of Rabbi Hananiah ben Gamaliel.

Rabbi Hananiah ben Gamaliel said: “Just as one who trans‐

gresses one transgression forfeits his life, how much more

does one who performs one commandment have his life

granted him.” …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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יעכרך ה׳ היום הזה

“Y Yehoshúa dijo: ¿Por qué nos has afligido? Havaiá te

afligirá este día”. Se lo dijo a Aján antes de su ejecución.

Joshua 7:25יהושע ז׳:כ״ה

ל אֵ רָ מוּ אֹתוֹ כׇל־יִשְׂ גְּ יִּרְ זֶּה וַ יּוֹם הַ ךָ ה׳ בַּ כׇּרְ נוּ יַעְ תָּ ה עֲכַרְ עַ מֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ

ים: נִ בָ ם בָּאֲ לוּ אֹתָ קְ סְ יִּ שׁ וַ ם בָּאֵ פוּ אֹתָ רְ יִּשְׂ ן וַ בֶ אֶ
And Joshua said: ‘Why hast thou troubled us? the L-RD shall

trouble thee this day.’ And all Israel stoned him with stones;

and they burned them with fire, and stoned them with

stones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ארז״ל גבי עכן . . לעוה״ב

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין פ״ו, מ״ב.

82

העונש זהו לתקן נפשו

El pasaje explica el temor al pecado: el mal es más amargo

que la muerte, y el juicio que recae sobre el pecador desde

el “trono del juicio” es como un remedio para él: “mejor

que sea juzgado y llegue al Mundo Venidero”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ קרח נג, ד. לקו״ש חכ״ב ע׳ 71 מציין גם לכוזרי מאמר שני
פמ״ד. עיקרים מאמר רביעי פ׳ לח. וראה שיחת ש״פ ויחי תנש״א סעיף ה.

83

את החיים ואת הטוב

“Mira, hoy pongo ante ustedes la vida y el bien, y la muer‐

te y el mal”. El mal se menciona después de la muerte,

como algo peor.

Deuteronomy 30:15דברים ל׳:ט״ו

ע: רָ ת־הָ אֶ וֶת וְ מָּ ת־הַ אֶ טּוֹב וְ ת־הַ אֶ יִּים וְ חַ ת־הַ יּוֹם אֶ נֶיךָ הַ פָ י לְ תִּ ה נָתַ אֵ רְ
Mira, hoy he puesto delante de ti la vida y el bien, la muerte

y el mal,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ל, טו.

84

ויקח קרח

“Y Koraj, hijo de Yitzhar, tomó…”. El comienzo de la pa‐

rashá de Koraj, el versículo del discurso al que se refiere el

texto.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ

ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ
Ahora bien, Koraj, hijo de Yizhar, hijo de Kehat, hijo de Leví,
junto con Datán y Abiram, hijos de Eliab, y On, hijo de Pélet,

hijos de Rubén, tomó hombres;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דור המבול . . הפלגה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין פ״י, מ״ג.

86

דור המבול אין להם חלק לעוה״ב וכו׳ וכן בדור הפלגה

“La generación del Diluvio no tiene parte en el Mundo Ve‐

nidero ni se presentará en el juicio”, y asimismo, “la gene‐

ración de la Dispersión no tiene parte en el Mundo Veni‐

dero”. Es un ejemplo de un castigo anterior a la Torá que

no reparó al pecador.

Mishnah Sanhedrin 10:3משנה סנהדרין י׳:ג׳

ר מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִּ ין בַּ דִ ין עוֹמְ אֵ בָּא וְ לֶק לָעוֹלָם הַ ם חֵ הֶ ין לָ בּוּל אֵ מַּ דּוֹר הַ
גָה לָּ פַּ . דּוֹר הַ לֹא רוּחַ ין וְ עֹלָם, לֹא דִ ם לְ י בָאָדָ )בראשית ו( לֹא יָדוֹן רוּחִ

ל ם עַ שָּׁ ם מִ ץ ה׳ אֹתָ יָּפֶ ר )בראשית יא( וַ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ לֶק לָעוֹלָם הַ ם חֵ הֶ ין לָ אֵ
עוֹלָם יצָם ה׳, לָ ם הֱפִ שָּׁ זֶּה. וּמִ עוֹלָם הַ ם, בָּ ץ ה׳ אֹתָ יָּפֶ ץ. וַ אָרֶ נֵי כָל הָ פְּ
י שֵׁ אַנְ ר )שם יג( וְ מַ נֶּאֱ בָּא, שֶׁ לֶק לָעוֹלָם הַ ם חֵ הֶ ין לָ דוֹם אֵ י סְ שֵׁ בָּא. אַנְ הַ

בָּא. ים, לָעוֹלָם הַ אִ טָּ חַ זֶּה. וְ עוֹלָם הַ ים בָּ עִ אֹד. רָ ים לַה׳ מְ אִ טָּ חַ ים וְ עִ דֹם רָ סְ
ין … דִ ין עוֹמְ לּוּ אֵ אֵ לּוּ וָ ר, אֵ יָה אוֹמֵ מְ חֶ י נְ בִּ ין. רַ דִּ ין בַּ דִ בָל עוֹמְ אֲ
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The generation of the flood has no portion in the world to

come, nor will they stand at the [last] judgment, as it says,

“[And the L-rd said,] my spirit will not always enter into

judgment with man” (Genesis 6:3), [meaning] there will be

neither judgment nor [my] spirit for them. The generation of

the dispersion have no portion in the world to come, as it

says, “So the L-rd scattered them from there upon the face

of all the earth” (Genesis 11:8): “So the lord scattered them”,

refers to …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

מימינו אש דת למו

“Havaiá vino del Sinaí… de Su mano derecha, una ley de

fuego para ellos”. La Torá viene de la derecha, Jésed, pero

como fuego, Guevurá.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ

ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ
Y dijo: D'os vino del Sinaí, Y resplandeció desde Seir para

ellos; Se manifestó desde el monte Parán, Y vino de entre

miríadas de santos; a Su diestra había una ley de fuego para

ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לג, ב.
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אש שחורה ע״ג אש לבנה
El pasaje cita la enseñanza de los Sabios de que la Torá fue

entregada como fuego negro sobre fuego blanco; junto

con el Ramaz, explica que el fuego negro es la Jojmá ocul‐

ta sobre el fuego blanco, Aba, y luego el amor y el anhelo

por D’os ocultos en el corazón de cada judío, que arden

incluso cuando está ocupado en asuntos mundanos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ירוש׳ שקלים ו, א. הובא ברש״י דברים שם. ע״ל )בחקותי מח, ג(.
וש״נ. ]כ[.

89

אש שחורה ע״ג אש לבנה
Rashi explica “una ley de fuego”: desde antiguo, la Torá

estaba escrita ante Él con fuego negro sobre fuego blanco,

y Él se la entregó en las Tablas, escrita por Su mano

derecha.

Rashi on Deuteronomy 33:7–8רש"י על דברים ל״ג:ז׳-ח׳

קוּל לְ ל קִ ם הוֹדוּ עַ נֵיהֶ שְּׁ נֵי שֶׁ פְּ ן מִ אוּבֵ רְ ה לִ ךְ יְהוּדָ מַ וזאת ליהודה. סָ
בַר זָר לֹא עָ גוֹ' וְ ם וְ דָּ בַ ם לְ הֶ גוֹ' לָ ידוּ וְ ים יַגִּ ר חֲכָמִ ר ”אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ יָדָ בְּ שֶׁ

יוּ הָ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ כָּל אַרְ ינוּ שֶׁ בּוֹתֵ שׁוּ רַ רְ עוֹד פֵּ תוֹכָם” )איוב ט״ו(; וְ בְּ
ל בֵּ קִּ דּוּי שֶׁ נֵי נִ פְּ ין בָּאָרוֹן מִ לִ גְּ גַּלְ תְ ה מִ מוֹת יְהוּדָ צְ יוּ עַ בָּר הָ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ יִשְׂ
י ה מִ ר מֹשֶׁ ים” )בראשית מ״ד(, אָמַ יָּמִ י כָּל הַ אָבִ י לְ אתִ טָ חָ ר ”וְ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ עָ
לַּת פִ כוּ' )סוטה ז׳(: שמע ה׳ קול יהודה. תְּ ה וְ ה? יְהוּדָ יּוֹדֶ ן שֶׁ אוּבֵ רְ ם לִ גָּרַ

נֵי … פְּ פָט מִ יהוֹשָׁ ים, וִ כּוּשִׁ נֵי הַ פְּ א מִ אָסָ לֹמֹה וְ  ד וּשְׁ וִ דָּ

‐Y ESTO ES PARA JUDÁ — Mencionó a Judá inme וזאת ליהודה

diatamente después de Rubén, porque ambos confesaron la

falta que les correspondía, como está dicho: (Job 15:18–

15:19) «Porque los sabios han contado … a ellos solos [se les

dio la tierra], y ningún extraño pasó entre ellos». Además,

nuestros Sabios explicaron que durante los cuarenta años

completos en que Israel estuvo en el desierto, los huesos de

Judá se movían en su ataúd, a causa de la excomunión que

él mismo había pronunciado sobre sí, como está dicho que

…

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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אש שחורה ע״ג אש לבנה
Rabí Pinjás dice en nombre de Reish Lakish que la Torá

que el Santo, bendito sea, entregó a Moshé fue dada como

fuego blanco grabado con fuego negro, como está escrito:

“De Su mano derecha, una ley de fuego para ellos”.

Jerusalem Talmud Shekalim 6:1תלמוד ירושלמי שקלים ו׳:א׳

91

אנכי ולא יהי׳ לך
Estas palabras citan Exodus 20:2; el pasaje se muestra

abajo.

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ
Yo soy D'os, tu D'os, que te sacó de la tierra de Egipto, de la

casa de servidumbre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כ, ב-ג.

92

אנכי ולא יהיה לך
“Yo soy Havaiá, tu D'os, que te sacó de la tierra de Egip‐

to… No tendrás otros dioses delante de Mí”. Los dos pri‐

meros de los Diez Mandamientos, fuente de Jésed y

Guevurá.

Exodus 20:2–3שמות כ׳:ב׳-ג׳
ךָ יֶ͏ה־לְ הְ לֹא־יִ ים:  דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ

נָ͏ַי: ל־פָּ ים עַ רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  אֱ
I am the L-RD thy G-d, who brought thee out of the land of

Egypt, out of the house of bondage. Thou shalt have no oth‐

er gods before Me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יעכרך ה׳ היום הזה היום הזה אתה עכור ואי אתה עכור לעוה״ב

La Mishná aprende de las palabras de Yehoshúa a Aján,

“Havaiá te afligirá este día”, que su confesión lo expió:

“este día eres afligido, pero no serás afligido en el Mundo

Venidero”.

Mishnah Sanhedrin 6:2משנה סנהדרין ו׳:ב׳

נוּ תָּ ה עֲכַרְ עַ מֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ ר )שם( וַ מַ נֶּאֱ דּוּיוֹ, שֶׁ ר לוֹ וִ פֶּ כִּ ן שֶׁ נַּיִ … וּמִ

בָּא. כוּר לָעוֹלָם הַ ה עָ י אַתָּ אִ כוּר, וְ ה עָ זֶּה אַתָּ יּוֹם הַ זֶּה. הַ יּוֹם הַ ךָ ה׳ בַּ רְ כָּ יַעְ
ל כָּל ה עַ רָ י כַפָּ תִ יתָ א מִ הֵ מֹר תְּ ים לוֹ, אֱ רִ וַדּוֹת, אוֹמְ תְ הִ עַ לְ ינוֹ יוֹדֵ ם אֵ אִ וְ

י תִ יתָ א מִ הֵ ר תְּ ם, אוֹמֵ זֻמָּ הוּא מְ עַ שֶׁ יָה יוֹדֵ ם הָ ר, אִ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ י. רַ עֲוֹנוֹתָ
ם ן, יְהוּ כָל אָדָ ם כֵּ רוּ לוֹ, אִ וֹן זֶה. אָמְ עָ י חוּץ מֵ ל כָּל עֲוֹנוֹתַ ה עַ רָ כַּפָּ

ן: מָ צְ ת עַ נַקּוֹת אֶ י לְ דֵ ךְ כְּ ים כָּ רִ אוֹמְ
When he is about ten cubits away from the place of stoning,

they say to him, ‘confess’, for such is the practice of all who

94



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M AT O S  ·  M A A M A R  6 החלצו מאתכם וגו׳

49likuteitorah.com/es/likkutei-torah/matos/6/

PÁR R A F O  9

PÁR R A F O  1 0

are executed, that they [first] confess, for he who confesses

has a portion in the world to come. For so we find in the case

of Achan, that Joshua said to him, “My son, pay honor to the

L-rd, the G-d of Israel, and make confession to him. [Tell me

what you have done, do not hold anything back from me.]”

And Achan answered Joshua …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

ורב חסד נוטה כלפי חסד

“Havaiá, Havaiá, D'os, compasivo y clemente, lento para

la ira y abundante en bondad y verdad”. De los Trece Atri‐

butos de Misericordia.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

Y D'os pasó delante de él y proclamó: «D'os, D'os, D'os, mi‐

sericordioso y clemente, lento para la ira y abundante en

bondad y verdad;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Rosh Hashanah 17a:2–3ראש השנה י״ז א:ב׳-ג׳

ד: וִ ר דָּ ם אָמַ יהֶ עֲלֵ ד. וַ סֶ י חֶ פֵּ לַ ה כְּ טֶּ ד״ — מַ סֶ ב חֶ רַ ים: ״וְ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ בֵּ
ה כּוּלָּהּ — שָׁ רָ פָּ ד כׇּל הַ וִ ר דָּ ם אָמַ יהֶ עֲלֵ י״, וַ ת קוֹלִ ע ה׳ אֶ מַ י יִשְׁ י כִּ תִּ בְ ״אָהַ
עוֹלָם י אוּמּוֹת הָ עֵ ן, וּפוֹשְׁ גוּפָ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ עֵ ״. פּוֹשְׁ יעַ י יְהוֹשִׁ לִ י וְ לּוֹתִ ״דַּ
ר שָׂ נֵים עָ ר שְׁ אַחַ שׁ. לְ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ ין בָּהּ שְׁ ידּוֹנִ נִ נָּם וְ יהִ גֵ ין לְ דִ ן — יוֹרְ גוּפָ בְּ

י לֵ גְ ת כַּפּוֹת רַ חַ ן תַּ תָּ זַּרְ פַ רוּחַ מְ פֶת, וְ רֶ שְׂ ן נִ תָ מָ שְׁ נִ ן כָּלֶה, וְ שׁ — גּוּפָ חֹדֶ
יכֶם״. לֵ גְ ת כַּפּוֹת רַ חַ ר תַּ פֶ יוּ אֵ הְ י יִ ים כִּ עִ שָׁ ם רְ סּוֹתֶ עַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ יקִ דִּ צַ

Both the sinners of Israel and the sinners of the nations of

the world descend bodily to Gehinnom and are judged there

for twelve months. After twelve months their bodies are con‐

sumed and their souls burnt and the wind scatters them un‐

der the feet of the righteous, as it says “And you shall crush

the wicked, for they will be as ash under the soles of your

feet…” (Malachi 3:21)

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לד, ו. ר״ה יז, א.
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שלום יעשה לי

“O que se aferre a Mi fuerza, para hacer paz conmigo; paz

hará conmigo”. La segunda mitad del versículo, interpre‐

tada como la unión de los atributos dentro del Nombre.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ
O que se aferre a Mi fuerza, para hacer la paz conmigo; sí,
que haga la paz conmigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איהו וגרמוהי חד

El Tikkunei Zohar dice que, en las diez Sefirot de Atzilut,

«Él y Sus vasijas son uno» y «Él y Sus fuerzas vitales son

uno». Aquí describe la unión completa de Jésed y

Guevurá.

Tikkunei Zohar 3b:9–10תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳-י׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ
ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ
ר שֶׂ עִִ יר )נ״א נחית( בְּ ל כֹּלָּא הוּא נָהִ לַּת עַ עִ ד. וְ יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ
תּוֹת ר כִּ שֶׂ עִִ יר בְּ נָהִ יאָה, וְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ ילוּת, וּבְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְ

ר. תַ כָל אֲ י בְ נִּ תַּ שְׁ לָא אִ א, וְ יעָ קִ רְ י דִ גַּלֵּ ר גַּלְ שֶׂ עִִ יָּא, וּבְ אָכַ לְ מַ דְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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וכמ״ש במ״א בפסוק ולא אבה
El maamar allí, sobre “Pero Havaiá, tu D'os, no quiso es‐

cuchar a Bilaam”, pregunta qué hay de asombroso en que

D'os no preste atención a un hombre malvado como Bi‐

laam, y por qué la maldición tuvo que convertirse en

bendición.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת תצא לח, ג.
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ולא אבה הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם

“Pero Havaiá, tu D'os, no quiso escuchar a Bilam, y Ha‐

vaiá, tu D'os, convirtió la maldición en bendición para ti,

porque Havaiá, tu D'os, te ama”. El versículo del discurso

al que se refiere el texto.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Sin embargo, D'os, tu D'os, no quiso escuchar a Balaam;

pero D'os, tu D'os, convirtió la maldición en bendición para

ti, porque D'os, tu D'os, te amó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי שם ה׳ נקרא עליך

“Y todos los pueblos de la tierra verán que el Nombre Ha‐

vaiá es invocado sobre ti, y te temerán”. Léase como el

Nombre Havaiá dentro del alma judía.

Deuteronomy 28:10דברים כ״ח:י׳

: ךָּ מֶּ אוּ מִ יָרְ יךָ וְ לֶ א עָ רָ ם ה׳ נִקְ י שֵׁ ץ כִּ אָרֶ י הָ מֵּ אוּ כׇּל־עַ רָ וְ
And all the peoples of the earth shall see that the name of

the L-RD is called upon thee; and they shall be afraid of

thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים כח, י.
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חכמה מוחא ובינה ליבא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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חכמה מוחא ובינה ליבא וכמאמר הלב מבין

En el discurso de Eliahu (Pasach Eliyahu), las Sefirot se

describen como los miembros de un cuerpo: “Jojmá es el

cerebro, el pensamiento interior; Biná es el corazón, y

con él el corazón entiende”.

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין
תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.
ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א
קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח
אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא

דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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שלגדולתו אין חקר

«Grande es Havaiá y muy digno de alabanza, y Su grande‐

za es insondable». La contemplación de la grandeza de

D'os que produce bitul.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ

Grande es D'os y muy digno de alabanza, e inescrutable es

Su grandeza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, ג.

103

וכולא קמיה כלא חשיב

El Zóhar dice que el temor esencial a D'os consiste en te‐

merle porque Él es grande y gobierna sobre todo, y todo

ante Él es considerado como nada.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט

El tipo genuino es aquel que hace que el hombre tema a su

Amo, porque Él es el poderoso soberano, la roca y el funda‐

mento de todos los mundos, ante quien todo lo existente es

nada, como se ha dicho: «Y todos los habitantes de la tierra

son como nada» (Dan. 4:32), y que sitúe su objetivo en aquel

lugar llamado yirá (temor).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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והאיש משה ענו מאד

“Y el hombre Moshé era muy humilde, más que cualquier

hombre sobre la faz de la tierra”. La humildad de Moshé
se atribuye a Jojmá.

Numbers 12:3במדבר י״ב:ג׳

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ ם אֲשֶׁ אָדָ כֹּל הָ אֹד מִ נָו מְ ה עָ ישׁ מֹשֶׁ אִ הָ וְ
Y el hombre Moisés era muy humilde, más que todos los

hombres que había sobre la faz de la tierra.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יב, ג.
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ראשית חכמה יראת ה׳

“El comienzo de la sabiduría es el temor de Havaiá”. Se

interpreta como temor que deriva de Jojmá.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ
El temor de D'os es el principio de la sabiduría; buen enten‐

dimiento tienen todos los que la practican; Su alabanza per‐

dura para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיא, י.
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בחכמה יסד ארץ

“Havaiá fundó la tierra con sabiduría; estableció los cielos

con entendimiento”. La primera mitad se aplica aquí a

Jojmá, que funda la “tierra”, Maljut.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ

D'os fundó la tierra con sabiduría; con entendimiento esta‐

bleció los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ג, יט.
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אבא יסד ברתא

La nota de Kehot remite a Zohar III, 256b para estas

palabras.

Zohar III, 256bזח״ג רנו, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג רנו, ב. זח״ג )רנח, א(. שם )רמח, א. רנו סע״ב(. ת״ז )תכ״א סו, ב(.
ושם )תס״ט קה, ב. קו, ב( ד׳ זיטאמיר. ]כ[.
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אבא יסד ברתא

Al explicar Mishlé 3:19, el Zóhar dice: “Con sabiduría fun‐

dó la tierra”: Jojmá es Aba, y la tierra es la Hija; “estableció
los cielos” es el Hijo, junto con Ima, que es Tevuná.

Zohar, Pinchas 100:676–102:682-ספר הזהר, פנחס ק׳:תער״ו
ק״ב:תרפ״ב
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אשה יראת ה׳

“Engañosa es la gracia y vana la belleza; la mujer que

teme a Havaiá será alabada”. Aquí se refiere a un nombre

de la Hija, Maljut.

Proverbs 31:30משלי ל״א:ל׳

לָּל: הַ תְ יא תִ אַת־ה׳ הִ ה יִרְ שָּׁ י אִ יֹּפִ  בֶל הַ הֶ ן וְ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ
Engañosa es la gracia y vana la belleza; mas la mujer que

teme a D'os será alabada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי לא, ל.
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העצמות נמשכים מן המוח

El pasaje cita los libros de anatomía, según los cuales los

huesos provienen del cerebro y la carne, de la sangre,

cuya sede está en el corazón, sede del amor y el temor.

Niddah 31a:9נדה ל״א א:ט׳

מּוֹ. אִ יו, וְ אָבִ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ ין יֵשׁ בָּאָדָ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ
רֹאשׁוֹ, בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ ידִ גִ מוֹת, וְ נּוּ עֲצָ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ רִ זְ יו מַ אָבִ

חוֹר שָׁ רוֹת, וְ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ רַ זְ מּוֹ מַ ן. אִ יִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ ים, וּרְ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ה, וּקְ מָ שָׁ , וּנְ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן. וְ יִ עַ בָּ שֶׁ

כֵּל. שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ לַ גְ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ ן, וּשְׁ יִ עַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה נדה לא, א. ראה לעיל פ׳ פנחס עז, ד.
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רשפי אש

“Porque fuerte como la muerte es el amor…; sus destellos

son destellos de fuego, una llama de Yah.” La imagen del

amor ardiente del corazón.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מקרב איש ולב עמוק

“…lo íntimo del hombre y un corazón profundo.” La ex‐

presión se toma prestada para referirse a las profundida‐

des interiores de las que se eleva el amor del corazón.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Traman iniquidades, llevan a cabo una búsqueda minucio‐

sa; incluso en el pensamiento íntimo de cada uno y en lo

profundo del corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כונן שמים בתבונה

“Havaiá fundó la tierra con sabiduría; estableció los cielos

con entendimiento.” La segunda parte del versículo, apli‐

cada al fuego del corazón que proviene de Tevuná.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D'os fundó la tierra con sabiduría; con entendimiento esta‐

bleció los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ג, יט.
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ויגבה לבו בדרכי ה׳

Dicho del rey Yehoshafat: “Su corazón se elevó en los ca‐

minos de Havaiá.” Una audacia sagrada en el servicio a

D'os.

II Chronicles 17:6דברי הימים ב י״ז:ו׳

ה: יהוּדָ ים מִ רִ שֵׁ אֲ ת־הָ אֶ בָּמוֹת וְ ת־הַ יר אֶ סִ עוֹד הֵ י ה׳ וְ כֵ רְ דַ בּוֹ בְּ בַּהּ לִ יִּגְ וַ

Y su corazón se elevó en los caminos de D'os; además, quitó
de Judá los lugares altos y las asherim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דה״ב יז, ו.
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ואתהלכה ברחבה

“Y caminaré en un lugar amplio, porque he buscado Tus

preceptos.” La amplitud del corazón.

Psalms 119:45תהילים קי״ט:מ״ה

י: תִּ שְׁ רָ יךָ דָ דֶ קֻּ י פִ בָה כִּ חָ רְ כָה בָ לְּ הַ תְ אֶ וְ

And I will walk at ease, for I have sought Thy precepts;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיט, מה.

116

לבי ובשרי ירננו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם פד, ג.
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לבי ובשרי ירננו

“Mi alma anhela, y hasta desfallece, por los atrios de Ha‐

vaiá; mi corazón y mi carne cantan con alegría al D'os vi‐

viente.” El corazón y la carne juntos.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mi alma anhela y desfallece por los atrios de D'os; mi cora‐

zón y mi carne cantan de júbilo al D'os viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחכמה יסד ארץ

“Havaiá fundó la tierra con sabiduría”. Aquí, la tierra re‐

presenta la acción, que Jojmá sustenta.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D'os fundó la tierra con sabiduría; con entendimiento esta‐

bleció los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מוח שליט על הלב

El Zóhar dice que el recuerdo está en el cerebro, que se

apoya sobre el corazón y lo gobierna, y que el corazón go‐

120
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bierna sobre el hígado.

Zohar III, 224aזח״ג רכד, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג רכד, א.

אם רץ לבך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ח.
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אם רץ לבך
“Y si tu corazón corre, vuelve al lugar; pues así está dicho:

‘Y las Jayot corrían y volvían’”. La fuente de la pareja ratzó
y shov, correr y volver.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

En cuanto al número diez de las esferas de la existencia a

partir de la nada, guarda tu lengua de hablar de ello y tu

mente de meditar sobre ello; y si tu boca te incita a hablar y

tu corazón a pensar en ello, ¡vuelve! como está escrito: «Y

los seres vivientes corrían y volvían» (Ezequiel 1:14), y sobre

esto se estableció el pacto.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ת״ח צ״ל בו שמינית שבשמינית

Rav Jiya bar Ashi dice en nombre de Rav que un estudioso

de la Torá debe tener una octava parte de una octava de

orgullo. Se cita para mostrar que incluso la audacia sagra‐

da debe mantenerse pequeña ante la humildad.

Sotah 5a:16סוטה ה׳ א:ט״ז

ד חָ א בּוֹ אֶ יְּהֵ יךְ שֶׁ רִ כָם צָ יד חָ מִ לְ ב: תַּ ר רַ י אָמַ יָּיא בַּר אָשֵׁ ב חִ ר רַ אָמַ

י א לֵקהּ כִּ רָ טְּ עַ : וּמְ עַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ ית. אָמַ ינִ מִ שְׁ מוֹנָה בִּ שְּׁ מִ
לֵית בֵּקהּ. א דְּ תָּ מְ שַׁ ית בֵּקהּ, וּבְ אִ א דְּ תָּ מְ שַׁ בָא: בְּ ר רָ א. אָמַ תָּ לְ שׁוּבַּ א לְ אסָ סָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוטה ה, א.

123

בד״ה יביאו לבוש מלכות

La nota ubica el discurso que comienza «Que traigan ves‐

tiduras reales» entre los discursos sobre Meguilat Ester en

Torah Ohr.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״א דרושים למגילת אסתר.

124

יביאו לבוש מלכות
“Que traigan vestiduras reales que el rey ha vestido”. El

versículo del discurso de Torah Ohr al que se refiere el

texto.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ

que traigan vestiduras reales, las que suele vestir el rey, y el

caballo en que monta el rey, y sobre cuya cabeza se pone

una corona real;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

125

המתפלל צריך לכרוע . . איסר כנגד לבו

Sobre hasta dónde debe inclinarse uno durante la oración:

una opinión dice que hasta que sobresalgan todas las vér‐

tebras de la columna, y Ula dice que hasta que se vea un

issar frente a su corazón. El Alter Rebe interpreta issar

como una atadura de la mente al corazón.

Berakhot 28b:19–20ברכות כ״ח ב:י״ט-כ׳

ן יוָ ר: כֵּ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ בּוֹ. רַ נֶגֶד לִ ר כְּ יסָּ ה אִ אֶ יִּרְ י שֶׁ דֵ ד כְּ ר: עַ עוּלָּא אָמַ
זֵי חְ יהּ, וּמִ שֵׁ ר נַפְ עַ צַ מְ הוּא דִּ בָא: וְ ר רָ . אָמַ יךְ רִ ינוֹ צָ נַע רֹאשׁוֹ — שׁוּב אֵ עְ נִּ שֶׁ

ויָן! וְ י הָ רֵ סְ שַׁ י?! תְּ רֵ נֵי סְ מְ נֵי תַּ ע. הָ כָרַ אן דְּ מַ כְּ
Ulla dijo: [Debe inclinarse] hasta que vea un anillo [de carne

formado] frente a su corazón. Rabí Janina dijo: si inclinó la

cabeza, no se requiere más. Rava dijo: eso es así si inclinar‐

se tanto le causa dolor y parece alguien que hace una reve‐

rencia. En cuanto a esas dieciocho bendiciones, ¡son

diecinueve!

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות כח, ב. וראה ג״כ תו״א ח״ש טז, ב. ועוד.
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ואסרה איסר

“Si una mujer hace un voto a Havaiá y se ata con una ata‐

dura (ve’asrah issar)…” Aquí issar significa una atadura.

Numbers 30:4במדבר ל׳:ד׳

: יהָ רֶ עֻ נְ יהָ בִּ ית אָבִ בֵ ר בְּ סָּ ה אִ רָ אָסְ ר לַה׳ וְ דֹּר נֶדֶ י־תִ ה כִּ שָּׁ אִ וְ
Y si una mujer hace un voto a D'os y se obliga con un com‐

promiso, estando en la casa de su padre, en su juventud,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ל, ד.
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וילוו עליך וישרתוך

D'os le dice a Aharón que acerque a la tribu de Leví, “para

que se unan a ti y te sirvan”. Los levitas estaban subordi‐

nados a los kohanim.

Numbers 18:2במדבר י״ח:ב׳
תוּךָ רְ ישָׁ יךָ וִ לֶ לָּווּ עָ יִ ךְ וְ תָּ ב אִ רֵ קְ יךָ הַ בֶט אָבִ י שֵׁ וִ ה לֵ טֵּ יךָ מַ ת־אַחֶ גַם אֶ וְ

ת: דֻ עֵ ל הָ נֵי אֹהֶ פְ ךְ לִ תָּ נֶיךָ אִ ה וּבָ אַתָּ וְ
Y también a tus hermanos, la tribu de Leví, la tribu de tu pa‐

dre, traerás contigo, para que se unan a ti y te sirvan, tú y

tus hijos contigo, delante de la tienda del testimonio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יח, ב.
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העושה — וכמש״ל

La nota identifica «como se explicó antes» con el final de la

primera sección de este maamar, donde se explicó que la

129
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PÁR R A F O  1 7

punta de la yud une la yud con la hei y hace la paz entre

ellas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סופ״א ]כ[.

אליך ה׳ נפשי אשא

“A Ti, Havaiá, elevo mi alma”. Se interpreta como la auto‐

anulación de quien estudia Torá.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Salmo] de David. A Ti, D'os, elevo mi alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכל נפשך

“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con

toda tu alma y con toda tu fuerza”. Amor que entrega el

propio ser.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אליך ה׳ נפשי אשא
“A Ti, Havaiá, elevo mi alma”. El alma ofrecida a D'os.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Salmo] de David. A Ti, D'os, elevo mi alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כה, א.
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שאתה עתיד ליטלה ממני

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת אלקי נשמה.
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שאתה עתיד ליטלה ממני
Al despertar, uno dice: “D'os mío, el alma que pusiste en

mí es pura… y un día la tomarás de mí y me la devolverás

en el Tiempo Venidero”. El alma pertenece a D'os.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Al despertar, dice: «D'os mío, el alma que me has dado es

pura. Tú la creaste dentro de mí, Tú la insuflaste en mí, Tú
la preservas dentro de mí, y la tomarás de mí, pero en el fu‐

turo me la devolverás. Mientras el alma esté dentro de mí,

Te daré gracias, D'os mío y D'os de mis padres, Soberano de

todos los mundos, Señor de todas las almas. Bendito eres

Tú, D'os, que devuelves las almas a los cuerpos muertos».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בד״ה וידעת היום

La nota ubica el discurso que comienza “Y sabrás hoy” en

la parashá Vaetjanán de Likkutei Torah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ ואתחנן.
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וידעת היום

“Reconoce este día y llévalo a tu corazón: Havaiá es

D'os…”. El versículo del discurso al que se refiere el texto.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלום לרחוק
“Paz, paz al que está lejos y al que está cerca, dice Havaiá,

y Yo lo sanaré”. El versículo del discurso al que se refiere

el texto.

Isaiah 57:19ישעיהו נ״ז:י״ט

Havayah ר רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ בּוֹרֵ
יו: אתִ פָ וּרְ

Paz, paz al que está lejos y al que está cerca, dice D'os, que

crea el fruto de los labios; y lo sanaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וענין השלום . . לאכללא שמאלא בימינא

La nota allí se refiere a la paz en la morada de abajo como

la inclusión de la izquierda en la derecha.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תשצא ואילך.

138

ולכן נק׳ הנשמה בת כהן

En el discurso del Anciano, el Zóhar explica el versículo «Y

la hija de un kohén…» y dice que la hija de un kohén es el

alma suprema, la hija de nuestro padre Avraham.

Zohar II, 95aזח״ב צה, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב צה, א. ראה אגה״ק סי׳ יב.
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פני שור מהשמאל
«En cuanto a la semejanza de sus rostros: el rostro de un

hombre, el rostro de un león a la derecha de los cuatro, y

140
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el rostro de un buey a la izquierda de los cuatro». Aquí está
la raíz del alma animal.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

En cuanto al aspecto de sus rostros, cada uno tenía rostro de

hombre; los cuatro tenían rostro de león al lado derecho; los

cuatro tenían rostro de buey al lado izquierdo; y los cuatro

tenían también rostro de águila.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, י.

יש כ״ח עתים

La nota de Kehot remite a Ecclesiastes 3:2 para estas

palabras.

Ecclesiastes 3:2קהלת ג׳:ב׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ג, ב ואילך.
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ואהיה אצלו אמון

“Y yo estaba junto a Él como una niña amamantada, y era

Su deleite día tras día”. Dicho de la Torá; el versículo del

Biur al que se refiere el texto.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día

era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל לבבך בשני יצריך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות פ״ט, מ״ה.

143

בכל לבבך בשני יצריך

“Con todo tu corazón: con tus dos inclinaciones, la buena

inclinación y la mala inclinación”. Incluso la mala inclina‐

ción debe servir a D'os.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ

נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Se debe bendecir [a D'os] por lo malo del mismo modo que

se bendice por lo bueno, como está escrito: «Amarás a D'os,

tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu alma y con todas

tus fuerzas» (Deuteronomio 6:5). «Con todo tu corazón»:

con tus dos inclinaciones, la inclinación al mal y también la

inclinación al bien. «Con toda tu alma»: aunque Él te quite

la vida. «Con todas tus fuerzas»: con todo tu dinero. Otra ex‐

plicación: «Con todas tus fuerzas», cualquiera que sea el tra‐

to que Él te …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אין עוד

“Reconoce hoy y llévalo a tu corazón: Havaiá es Elokim en

los cielos arriba y en la tierra abajo; no hay nada más”. La

contemplación que transforma la mala inclinación en

amor a D'os.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, לט.
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בחכמה אתברירו

El Zóhar describe cómo, desde el comienzo mismo, den‐

tro del Pensamiento (Jojmá), se separaron y refinaron los

desechos. La fuente del principio de que el refinamiento

se produce por medio de Jojmá.

Zohar II, 254bזח״ב רנד, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב רנד, ב.
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בביאור ע״פ מים רבים
El pasaje explica que hay dos tipos de Daat: el Daat supe‐

rior, que se extiende desde Kéter y une y conecta Jojmá y

Biná, así como Jésed y Guevurá, y el Daat inferior, que se

propaga dentro de los atributos emocionales para introdu‐

cir en ellos la luz de Jojmá y Biná. También distingue en‐

tre las emociones que se originan en el intelecto y aque‐

llas cuya raíz está por encima del intelecto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א יט, ב ואילך.
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מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה

“Muchas aguas no pueden apagar el amor, ni los ríos pue‐

den ahogarlo”. El versículo del Biur al que se refiere el

texto.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ
יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ

Las muchas aguas no pueden apagar el amor, ni los ríos su‐

mergirlo; si un hombre ofreciera toda la riqueza de su casa

por amor, sería completamente despreciado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וכל בניך

El pasaje explica, siguiendo Tanya, capítulo 41, que la per‐

sona debe combinar las cualidades de hijo y de siervo: «to‐

dos tus hijos» alude al hijo, mientras que «tus constructo‐

res» alude al siervo, al yugo de la Torá, una anulación de

la voluntad por encima del intelecto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ ראה כט, ד.
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וכל בניך
“Y todos tus hijos serán discípulos de Havaiá, y grande

será la paz de tus hijos”.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
Y todos tus hijos serán enseñados por D'os, y grande será la

paz de tus hijos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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א״ת בניך אלא בוניך

Rabí Elazar dice en nombre de Rabí Janina que los estu‐

diosos de la Torá aumentan la paz en el mundo, como está
dicho: “Y todos tus hijos serán discípulos de Havaiá, y

grande será la paz de tus hijos”: no leas “tus hijos”, sino

“tus constructores”.

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ
י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ
״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ

לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ
«Mucha paz tienen los que aman Tu ley, y no hay tropiezo

para ellos» (Sal. 119:165). «Haya paz dentro de tus muros y

prosperidad en tus palacios» (ibid., 122:7). «Por amor de

mis hermanos y compañeros, diré ahora: haya paz en ti»

(ibid., v. 8). «Por amor de la casa de D'os nuestro D'os, bus‐

caré tu bien» (ibid., v. 9). «D'os dará fuerza a Su pueblo;

D'os bendecirá a Su pueblo con paz» (ibid., 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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והי׳ מעשה הצדקה שלום

“Y la obra de la justicia será paz, y el servicio de la justicia,

quietud y seguridad para siempre”. La caridad hace la paz

abajo y arriba.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ

Y la obra de la justicia será la paz, y el fruto de la rectitud,

quietud y confianza para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ לב, יז. אגה״ק סי׳ יב.
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והיה מעשה הצדקה שלום

“Y la obra de la caridad será paz”. El versículo con el que

comienza la carta de Iggeres HaKodesh que cita el texto.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ
Y la obra de la justicia será la paz, y el fruto de la rectitud,

quietud y confianza para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וכל העם רואים

El pasaje explica que los 248 mandamientos positivos son

“agua”, Jasadim, mediante los cuales la Luz Infinita es

atraída hacia abajo; sin embargo, también contienen “fue‐

go”, Guevurot y límites: una sucá que supera los veinte co‐

dos de altura no es válida, y los hilos de tzitzit deben estar

enteros.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א עד, א. ובאוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תשצא.
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וכל העם רואי׳ את הקולות
“Y todo el pueblo vio las voces y las llamas”. Dicho en la

Entrega de la Torá; es el versículo al que se refiere el dis‐

curso de Torah Ohr.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

Y todo el pueblo percibió los truenos, los relámpagos, el so‐

nido del cuerno y el monte humeante; y al verlo, el pueblo

tembló y se mantuvo a distancia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממך הכל

“Pues todo proviene de Ti, y de lo que es Tuyo te hemos

dado.” Palabras de David cuando el pueblo dio generosa‐

mente para la construcción del Templo.

I Chronicles 29:14דברי הימים א כ״ט:י״ד
ךָ יָּדְ כֹּל וּמִ ךָ הַ מְּ י־מִ זֹאת כִּ ב כָּ נַדֵּ תְ הִ צֹר כֹּחַ לְ י־נַעְ י כִּ מִּ י עַ י וּמִ נִ י אֲ י מִ כִ וְ

: ךְ נּוּ לָ נָתַ
Pero ¿quién soy yo, y quién es mi pueblo, para que podamos

ofrecer tan voluntariamente de esta manera? Pues todo pro‐

viene de Ti, y de lo Tuyo Te hemos dado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דה״א כט, יד.
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לכל מטות

“Mil por tribu, mil por tribu, de todas las tribus de Israel,

enviarán al ejército”. Aquí se explica la expresión “de
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todas”.

Numbers 31:4במדבר ל״א:ד׳

בָא: צָּ חוּ לַ לְ שְׁ ל תִּ אֵ רָ טּוֹת יִשְׂ כֹל מַ ה לְ טֶּ לֶף לַמַּ ה אֶ טֶּ לֶף לַמַּ אֶ

Of every tribe a thousand, throughout all the tribes of Israel,

shall ye send to the war.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ששם עלו שבטים

“Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, testimonio

para Israel, para dar gracias al Nombre Havaiá”. Las tri‐

bus en su raíz suprema.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Adonde suben las tribus, las tribus de D'os, como testimo‐

nio para Israel, para dar gracias al nombre de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קכב, ד.
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נטיתי לבי לעשות חוקיך

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).
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שם קיט, קיב.
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נטיתי לבי לעשות חקיך
“Incliné mi corazón a cumplir Tus estatutos para siempre,

hasta el fin”. Una inclinación desde abajo hacia arriba.

Psalms 119:112תהילים קי״ט:קי״ב

ב: קֶ עוֹלָם עֵ יךָ לְ קֶּ י לַעֲשׂוֹת חֻ בִּ י לִ יתִ נָטִ
I have inclined my heart to perform Thy statutes, for ever, at

every step.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה פרח מטה אהרן

“Y he aquí que la vara de Aharón, de la casa de Leví, había
florecido”. La vara que floreció en la Tienda del

Testimonio.

Numbers 17:23במדבר י״ז:כ״ג

ית בֵ ה־אַהֲרֹן לְ טֵּ ח מַ רַ נֵּה פָּ הִ דוּת וְ עֵ ל הָ ל־אֹהֶ ה אֶ יָּבֹא מֹשֶׁ ת וַ חֳרָ מׇּ י מִ הִ יְ וַ
ים: דִ קֵ מֹל שְׁ יִּגְ יץ וַ ץ צִ יָּצֵ ח וַ רַ יֹּצֵא פֶ  י וַ וִ לֵ

Y sucedió que, al día siguiente, Moshé entró en la Tienda del

Testimonio y he aquí que la vara de Aarón, para la casa de

Leví, había brotado, había echado yemas, había florecido y

había dado almendras maduras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר יז, כג.
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הרם את מטך

“Y tú, alza tu vara y extiende tu mano sobre el mar y diví‐
delo”. Las palabras de D'os a Moshé junto al mar.

Exodus 14:16שמות י״ד:ט״ז

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יָבֹאוּ בְ הוּ וְ עֵ קָ יָּם וּבְ ל־הַ ךָ עַ ת־יָדְ ה אֶ טֵ ךָ וּנְ טְּ ת־מַ ם אֶ רֵ ה הָ אַתָּ וְ
ה: שָׁ יַּבָּ יָּם בַּ תוֹךְ הַ בְּ

Y alza tu vara, y extiende tu mano sobre el mar, y divídelo; y

los hijos de Israel entrarán en medio del mar sobre tierra

seca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יד, טז.
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“Havaiá, inclina Tus cielos y desciende; toca las montañas,

y echarán humo”. Una inclinación desde arriba hacia

abajo.

Psalms 144:5תהילים קמ״ד:ה׳

נוּ: יֶעֱשָׁ ים וְ רִ הָ ד גַּע בֶּ רֵ תֵ יךָ וְ מֶ ט־שָׁ ה׳ הַ
O L-RD, bow Thy heavens, and come down; Touch the

mountains, that they may smoke.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהיו על מדין
“Armen de entre ustedes hombres para el ejército, y que

vayan contra Midián”. Literalmente, “sobre Midián”, que

el maamar interpreta como una luz que reposa por enci‐

ma de la raíz de Midián.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ

Y habló Moshé al pueblo, diciendo: «Armad de entre voso‐

tros hombres para la guerra, para que marchen contra Mi‐

dián y ejecuten la venganza de D'os contra Midián.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמרו אליו כל
“Lleven palabras con ustedes y regresen a Havaiá; dígan‐

le: Perdona toda iniquidad y acepta lo bueno”. Las pala‐

bras “díganle: todo” se interpretan como un Nombre de

D'os: “Todo”.

Hosea 14:3הושע י״ד:ג׳

ח־טוֹב קַ ן וְ וֺ א עָ שָּׂ יו כׇּל־תִּ לָ רוּ אֵ מְ ל־ה׳ אִ שׁוּבוּ אֶ ים וְ רִ בָ כֶם דְּ מָּ חוּ עִ קְ
ינוּ: תֵ פָ ים שְׂ רִ ה פָ מָ לְּ שַׁ וּנְ

Lleven consigo palabras y vuelvan a D'os; díganle: «Perdona

toda iniquidad y acepta lo bueno; y ofreceremos en lugar de

novillos el sacrificio de nuestros labios».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הושע יד, ג.
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ועמ״ש בד״ה הן עם אחד ושפה אחת

El discurso allí, sobre “He aquí, son un solo pueblo y todos

tienen una sola lengua”, pregunta cómo podía haber algo

fuera de la voluntad de D'os para ellos y qué se proponían

los constructores de la torre.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א נח י, ב. בכת״י 127 )ועוד — שם נמצא מאמר זה בכמה שינויים( ליתא
הגהה זו, ובמקומה רשום: חנם — וזהו סבת אריכות הגלות עד שיהי׳

ההתכללות בכל פרטי הנשמות — והנה.
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הן עם אחד ושפה אחת

“Y Havaiá dijo: He aquí que son un solo pueblo, con un

solo idioma para todos”. Dicho acerca de los constructo‐

res de la Torre de Babel; es el versículo del discurso al que

se refiere el texto.

Genesis 11:6בראשית י״א:ו׳

ה לֹא־ תָּ עַ לָּם לַעֲשׂוֹת וְ חִ זֶה הַ לָּם וְ כֻ ת לְ פָה אַחַ שָׂ ד וְ חָ ם אֶ ן עַ ר ה׳ הֵ יֹּאמֶ וַ
ר יָזְמוּ לַעֲשׂוֹת: ם כֹּל אֲשֶׁ הֶ ר מֵ צֵ בָּ יִ

Y dijo D'os: «He aquí, son un solo pueblo y todos tienen una

sola lengua; esto es lo que han comenzado a hacer, y ahora

nada les será imposible de cuanto se propongan hacer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחנו מה

Moshé y Aharón dicen al pueblo: «…y nosotros, ¿qué so‐

mos, para que se quejen contra nosotros?». Estas palabras

expresan la completa autoanulación de Moshé.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

y por la mañana veréis la gloria de D'os, pues Él ha oído

vuestras murmuraciones contra D'os; ¿y qué somos noso‐

tros, para que murmuréis contra nosotros?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טז, ז-ח.
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שניך כעדר הרחלים

«Tus dientes son como un rebaño de ovejas recién esquila‐

das que suben del baño; todas son mellizas, y ninguna de

ellas ha perdido a su cría». El Midrash lo aplica a los solda‐

dos que lucharon contra Midián.

Song of Songs 6:6שיר השירים ו׳:ו׳

ין לָה אֵ כֻּ שַׁ ימוֹת וְ אִ תְ לָּם מַ כֻּ צָה שֶׁ חְ רַ ן־הָ לוּ מִ עָ ים שֶׁ לִ חֵ רְ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ נַּיִ שִׁ
ם: הֶ בָּ

Tus dientes son como un rebaño de ovejas que suben del la‐

vadero; todas tienen pareja, y ninguna falta entre ellas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי מן המים משיתיהו

La hija del faraón lo llamó Moshé, «porque lo saqué del

agua». Moshé está vinculado con las aguas de Jojmá.

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ

הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ
Y el niño creció, y ella lo llevó a la hija del faraón, y él fue

para ella como un hijo. Y llamó su nombre Moisés, pues

dijo: «De las aguas lo saqué».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות ב, י.
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